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Please note:

Por favor tener en cuenta:
In V-1 there are two main parts to the Presenter’s Manual:

En V-1 el manual del presentador tiene dos partes principales:
Part A - the Symposium itself
Parte A – el Simposio en si mismo
Part B - Notes for Presenters and other reference and enrichment material for the 


 Presenter. You will want to print out all of Part A, preferably in color. You 

may elect to just print out certain portions of Part B.
Parte B – Notas para los presentadores y otras referencias y material enriquecedor para el presentador. Les será útil imprimir toda la parte A, preferentemente en colores. Puede que elijan imprimir sólo porciones de la parte B.
Part C - contains the title page and section dividers
Parte C – contiene la carátula del manual y las páginas que dividen las secciones del 

manual.
V-1 has two DVDs:

V-1 tiene dos DVDs:

Disc 1 -  the Symposium itself 
Disco 1 – el simposio en si mismo
Disc 2 - additional video assets
Disco 2 – otros cortometrajes interesantes
Please remember that this V-1 manual is a still a work in progress! Always check the version number at the top of the manual and in the footer and go to the Awakening the Dreamer website to ensure that you are using the most current version of the manual.

¡Por favor recuerden que este manual V-1 es todavía un trabajo en curso! Controle siempre el número de la versión en la parte superior del manual y en el pie de página y vayan al sitio de “Despertando al soñador” (ATD) para asegurarse que están usando la última versión del manual.
Simposio Despertando al soñador, cambiando el sueño

V-1 

Overview of Video Segments

Generalidades de los cortometrajes

Versión 2.0 (Developmental en desarrollo)
[] update timings

[] Poner al día los tiempos de duración de los cortometrajes

DISC 1: V-1 SYMPOSIUM MODULES

DISCO 1: V-1 MÓDULOS DEL SIMPOSIO

[Opening Slideshow + music=19.44]
[Presentación de diapositivas de apertura con música=19.44]

I Welcome & Introductions

I Bienvenida, introducción y presentaciones

1A
Eco-spot: Connections [1:42]
1A
Cortometraje “Eco”: Conexiones [1:42]

1B
The Pachamama Story [5:33]
1B
La historia de Pachamama [5:33]

II Where Are We?

II ¿Dónde estamos?
2A
Where Are We: Environmental Sustainability [9:59]
2A
¿Dónde estamos?: sustentabilidad ambiental [9:59]

2B
Where Are We: Social Justice [9:58]
2B
¿Dónde estamos?: justicia social [9:58]

2C
Where Are We: Spiritual, Psychological & Emotional Impact [4:53]
2C
¿Dónde estamos?: impacto espiritual, psicológico y emocional [4:53]

III How Did We Get Here?

III ¿Cómo llegamos hasta aquí?

3A
How Did We Get Here?: Worldview & Assumptions [9:42]
3A
¿Cómo llegamos hasta aquí?: La visión del mundo y los supuestos [9:42]

3B
How Did We Get Here?:Another Worldview [5:12] 
3B
¿Cómo llegamos hasta aquí?: Otra visión del mundo [5:12] 
[Break slideshow + music=14:44]
[Presentación de diapositivas para el descanso con música=14:44]


B2
How Can You Buy or Sell the Sky? [1:30]
B2
¿Cómo se puede comprar o vender el cielo? [1:30]

IV A New Story

IV Una historia nueva
4
Introduction to the Universe Story [8:09]
4
Introducción a la historia del Universo [8:09]

V What’s Possible for the Future?

V ¿Qué es posible par el futuro?

5A
History & Creativity [5:12]
5A
Historia y creatividad [5:12]

5 a/b
Wombat [1:00]

5 a/b
Wombat (oso marsupial australiano) [1:00]
5B
An Emerging Dream: The Un-named Movement [9:23]
5B
Un sueño emergente: el movimiento sin nombre [9:23]

VI Where Do We Go From Here?

VI ¿A dónde vamos desde aquí?

6A 
Personal Stand [5:16]
6A
Postura personal [5:16]

6B 
Coming Together in Community [3:25]
6B
Juntándonos en comunidad [3:25]

VII Close

VII Cierre

7A
Bill Twist on Blessed Unrest [1:13]
7A
Bill Twist habla de la Bendita Inquietud [1:13] 
7B
Finale [4:52]
7B
Final [4:52]

7C
Credits [2:45]

7C
‘Credits’ [2:45]
[Slideshow + music=20:00]
[Presentación de diapositivas con música=20:00]

DISC 2: ADDITIONAL VIDEO ASSETS

DISCO 2: otros cortometrajes interesantes
· Van Jones Excerpts Global Gathering of Facilitators June 2007 [16:00]
· Extractos de Van Jones en la reunión global de facilitadores, junio 2007 [16:00]
· Excerpts from “The Awakening Universe” [12:00]
· Extractos de “El Universo despertandose” [12:00]

· Indigenous Voices [3B Extended] [6:30]
· Voces indígenas [3B extendido] [6:30]

· Drew Dellinger Poem: Hieroglyphic Stairway (complete poem) [2:37]
· Poema de Drew Dellinger: Escalera jeroglífica (poema completo) [2:37]

· “The Story of Stuff” with Annie Leonard [20:00]
· “La historia de las cosas” con Annie Leonard [20:00]

· Majora Carter TED Talk 2006: Greening the Ghetto [18:41]
· Discurso de Majora Carter en TED (“Tecnología, Entretenimiento, Diseño”), 2006: Haciendo el gueto más verde [18:41]

· Al Gore TED Talk 2008: New Thinking on the Climate Crisis  [27:54]
· Discurso de Al Gore en TED (“Tecnología, Entretenimiento, Diseño”), 2008: Nuevo análisis de la crisis climática [27:54]

· Symposium Trailer [7:05]
· Presentación abreviada del simposio [7:05]

Manual del Simposio V-1 (“VIV”)
Despertando al soñador, cambiando el sueño

Versión 2.0 (Developmental en desarrollo)
V-1 color key: 
V-1 clave de clores:
Dark blue indicates Live Presenter remarks
Azul oscuro: comentarios del presentador en vivo
Black indicates Narrator or speaker on video
Negro: narrador u orador en video
Red indicates data on screen

Rojo: datos en pantalla
Green indicates interactive exercises 

Verde: ejercicios interactivos
*Brown indicates reference to additional material in Notes for Presenters section
*Marrón: referencia a material adicional en la sección “Notas para los presentadores”
Medium blue, italicized, indicates logistical information
Azul intermedio en itálicas: información logística
Light blue indicates AV note
Azul claro: notas del audiovisual
***** Indicates a video element that can be removed/replaced on KeyNote/PowerPoint 
***** Anaranjado: video que puede ser eliminado/remplazado en KeyNote/PowerPoint
Purple indicates material not yet finalized
Violeta: material en preparación
Shading indicates optional material
Sombreado en gris: material opcional
I WELCOME & INTRODUCTIONS

I BIENVENIDA, introducción Y PRESENTACIONES

[Purpose of this segment: To have participants feel they are in a safe and welcoming place, one that has been generated by a call from indigenous people, and for them to anticipate with excitement the journey ahead.] 
 [Propósito de este segmento: hacer que los participantes se sientan seguros y bienvenidos, en un espacio que fue generado por un pedido de los pueblos originarios y que puedan anticipar con entusiasmo el camino a recorrer.]
P-1: Opening Slide: TPA logo

P-1: Diapositiva de inicio: Logo de “La Alianza Pachamama”

P-2: Music: Slideshow, with opening music (Press “Title” or “Menu” to advance to 1-1 Video: Connections)
P-2: Música: Presentación de diapositivas con la música de la apertura (Presionar “título” o “menú” para avanzar al Video 1-1: conexiones)
P-2a: Buffer slide - Symposium Title slide

P-2a: Diapositiva: Título del Simposio
(Select < to restart Music : Intro Slideshow)

 (Seleccionar < para reiniciar intermedio musical: introducción de la presentación de las 

diapositivas)

(Select > to start 1-1. Video: Connections)

 (Seleccionar > para iniciar Video 1-1: Conexiones)

Ring bell five minutes before starting time, and announce: We’ll be starting in five minutes. Thank you.

Toque la campana 5 minutos antes de la hora de inicio, y anuncie: 

Vamos a empezar en 5 minutos. Gracias
At start:

Al comenzar:

Please take your seats. We are ready to begin!

Por favor tomen asiento. ¡Estamos listos para empezar!

*Invaluable Websites to check for updated information prior to your Symposium

*Sitios electrónicos invalorables que habría que controlar antes de presentar el simposio

*Materials to prepare for handout during your Symposium

*Material que hay que preparar para dar como apuntes  antes del simposio
*Bell or chime

*Campana o carillón

MODULE 1A: Welcome + Introductions - Welcome
MÓDULO 1A: Bienvenida, introducción y presentaciones: Bienvenida
1-1: Video - Eco-spot Connections
Cortometraje “Eco”, cortometraje: Conexiones
It’s the third planet from the sun—a tiny sphere spinning through a moment in time—a remarkable place that was kind enough to yield just the right elements to sustain a phenomenon called life where each creature is as unique as this world we call home, and a day begins in much the same way for all. Maybe that's when it crosses your mind, in the warmth from a ray of sun or the kindness of a stranger, it occurs to you how one life touches so many others. And you begin to see how all things are connected, like the blood that unites one family, and you come to realize that mankind did not weave the web of life. We're merely a strand in it, and whatever we do to the web, we do to ourselves on the third planet from the sun.
Es el tercer planeta más cercano al sol (una pequeña esfera girando en un momento en el tiempo). Un lugar tan extraordinario con tanta bondad que creó las condiciones perfectas para dar a luz un fenómeno llamado “vida,” en donde cada ser que existe es tan único como este planeta al que llamamos nuestro “hogar.” Y el día comienza de manera similar para todos. Es en este momento en que sientes la calidez de un rayo de sol o recibes el acto bondadoso de un desconocido cuando te das cuenta de cómo una vida toca tantas otras vidas. Y comienzas a ver como todo esta interconectado, como la sangre que une a una misma familia. Entonces te das cuenta de que el ser humano no tejió la Red de la Vida sino que todos somos un simple filamento de esta red, y lo que hagamos a la red, nos lo hacemos a nosotros mismos, en el tercer planeta más cercano al sol.
*More on Eco-spots

*Más cortometrajes de “Eco”

1-1a: Buffer slide - Symposium Title slide

1-1a: Diapositiva Título del Simposio
1-1b: Buffer slide - Misty Valley

1-1b: Diapositiva Valle con Niebla
PRESENTADOR 

Welcome to the Awakening the Dreamer, Changing the Dream Symposium! We’re delighted you are here. Today we are going to look, together, at where the ‘Dream’ of our culture is taking us—and what any of us can do about it. 

¡Bienvenidos al Simposio: Despertando al Soñador, Cambiando el Sueño! Estamos encantados de que estén aquí. Hoy vamos a mirar juntos hacia dónde nos está llevando el “Sueño” de nuestra cultura y qué podemos hacer al respecto.
Sentence about weather/location/setting/date/starting time as appropriate.

Una frase sobre el tiempo/ubicación/organización del salón/fecha/tiempo de comienzo según le parezca apropiado
If being introduced by hosts, hosts introduce selves briefly; speak how today’s Symposium came into being and briefly introduce Presenters.
Si el simposio estuviera presentado por anfitriones, ellos se presentarán a sí mismos brevemente y en pocas palabras contarán cómo nació este Simposio y presentarán a los presentadores.
As you may know this Symposium was created by The Pachamama Alliance, although it is not about The Pachamama Alliance. Pachamama is a word in the Quechua (Ke-chwa) language of the Andes that some translate as “Mother Earth,” but which more accurately encompasses the sacred presence of (the) Earth, the sky, the universe, and all time. 

Como ustedes saben este Simposio fue creado por la Alianza Pachamama. Pachamama es una palabra del idioma quechua (ke-chwa) de los Andes que algunos traducen como “Madre Tierra”, pero que, en realidad abarca la sagrada presencia de (la) Tierra, el cielo, el universo y todos los tiempos.

Let us tell you a little about ourselves:

Permítanos contarles algunas cosas de nosotros:
· (As I said,) my name is …

·  (como dije) mi nombre es………..
· Like most Symposium presenters I’m a volunteer, and I’m not necessarily an “expert” in all the areas we’ll be covering today. But I care about these issues and I do this because …  Presenter share very briefly, and offer co- Presenters an opportunity to say a few words of self introduction.

· Como todos los presentadores del Simposio, soy voluntario, no soy necesariamente un experto en todas las áreas de las que hablaremos hoy, pero me importan estos temas y hago esto porque … (el presentador comparte brevemente y ofrece a sus colegas presentadores la oportunidad de presentarse)
Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the following 

topics:
Consultar Notas para presentadores, parte B de este manual, para obtener más información en los temas siguientes:

*Introduce other Presenters; Optional ceremonial opening; Dedication of Merit; Other Symposiums in area

*Presentar a otros presentadores; una ceremonia de apertura opcional; dedicación al mérito; otros simposios en la zona
Thank you very much for being here. We are really glad to be able to share in this experience with you.

Muchas gracias por estar aquí. Estamos muy contentos de poder compartir esta experiencia con ustedes.
We’re going to go till approximately (time); part way through we’ll take a short break. We’ll be providing you with a handout with all the websites mentioned during the Symposium at the end, but if you want to take notes and need paper or something to write with, please raise your hand. (Pass out as needed.) Also, if at any point you can’t hear, please raise your hand. And I’d like to invite everyone to turn off  cell phones now. (Make any other announcements re: the meeting room, location of rest rooms, etc.) Thank you!

Vamos a estar aquí hasta las (hora) aproximadamente. En la mitad tomaremos un descanso Les daremos material impreso al final del simposio con todos los sitios de Internet mencionados a lo largo del día. Pero si alguien quiere tomar notas y necesita papel o algo para escribir, por favor levante la mano. (Pausa por el tiempo que sea necesario) Quiero invitarlos ahora a apagar sus teléfonos celulares. (Hacer cualquier otro anuncio necesario: sobre la sala de reunión, dónde están los baños, etc.) Gracias.

To begin, we are going borrow a practice used by many of the indigenous peoples of the world—a short ritual to help us settle in and “get here.” (Coming together in this way often has a special, sacred quality to it.)

Para empezar vamos a tomar prestada una práctica que usan muchos pueblos originarios del mundo. Es un corto ritual que nos ayuda a “llegar” y a centrarnos. (Esta manera de unirnos, a menudo tiene una cualidad especial, una cualidad sagrada).
>>> Open Sacred Space

>>>Abrir Espacio Sagrado
If you’d be willing, please close your eyes for a few moments and, first, let go of whatever else you might have done during this time, or anything else that might be pulling at your attention or awareness now…. Take a deep breath, and become completely present to this time and this place, and this group of fellow human beings. (Pause to give time for this) And now, just listen to the sounds of the tropical rainforest. … (Pause)
Si así lo desean, por favor cierren sus ojos y dejen a un lado lo que estén haciendo o cualquier cosa que les distraiga la atención o les ocupe la conciencia. Ahora respiren hondo y siéntanse totalmente presentes en este momento, en este lugar y con este maravilloso grupo de seres humanos. (Pausa para dar tiempo para esto) Y ahora sólo escuchemos los sonidos de la selva tropical (Pausa)
1-2: Slideshow: Rainforest Sounds + Slideshow (1:40 loop) 
1-2: Presentación de diapositivas: Imágenes y Sonidos de la Selva Tropical (1:40 bucle)
(Press “Enter” to advance to 1-2a: Sun Through Trees after the next sentence.)
 (Presionar “enter” para avanzar a 1-2: el sol entre los árboles después de la próxima frase)

These sounds can serve as a portal to the natural world—a space of connection, nourishment, and interdependence, with (the) Earth and with one another. (Pause)
Estos sonidos nos pueden servir como un portal hacia el Mundo Natural; un espacio de conexión, nutrición y de interdependencia con la Tierra y de unos con otro. (Pausa)
OPTIONAL: We respectfully ask that the spirits of the indigenous people who were here before Europeans arrived the (insert name of indigenous people from the area) people (their spirit is still here and can help guide us), and the spirit of Pachamama, as well as any deity or power you might like to call upon, join with us to support and guide our time together. We understand that we do this work not only for ourselves, but for future generations—for the benefit of all children, of all species, for all time. (Pause)
OPCIONAL: Con respeto invocamos el espíritu del Pueblo originario que habitó aquí antes de la llegada de los europeos (nombre el pueblo originario del área) (el espíritu de ellos está aún aquí y puede ayudar a guiarnos) y el espíritu de la Pachamama como así también cualquier deidad o poderoso que quiera convocar, para que nos sirvan de guías el día de hoy, nos apoye en esta reunión. Entendemos que hacemos esta labor no sólo por nosotros sino por las generaciones futuras. Para beneficio de todos los hijos, de todas las especies, de todos los tiempos. (Pausa)
Now, please slowly bring your awareness back into this room, take a breath, and when you are ready, open your eyes. 

Ahora, lentamente vuelvan otra vez su atención a este salón, respiren hondo, y cuando estén listos, abran los ojos.
(Pause) Thank you.

 (Pausa) Gracias.
1-2a: Buffer slide - Sun Through Trees 
1-2a: Diapositiva El sol entre los árboles
You may not get a chance to meet everyone here today, but we’re going to take a few moments now so that you can meet at least one new person today.

Puede que no tengan la oportunidad de conocer a todo el mundo hoy aquí. Pero nos tomaremos algunos minutos ahora para que ustedes puedan conocer al menos una nueva persona hoy.

>>>Introductions

>>>Presentaciones

So, please find someone you do not already know—who you are going to introduce yourself to briefly. Don’t start yet—we’re going to ask you to introduce yourself in a particular way. And it’s going to be very quick! For now, just identify who your partner is. It’s fine to get up and walk around to find someone new to you. (Allow people to indicate partners.) Please raise your hand if you don’t have a partner. (Make sure everyone has a partner; no trios.) 

Por favor, encuentren a alguien que no conozcan, alguien a quien se van a presentar brevemente. (Todavía no empiecen)
Les pediremos que se presenten de una manera especial. Primero, identifiquen a quien será su compañero. Pueden pararse y caminar para encontrar a alguien que  nuevo. (Que la gente indique a sus compañeros)
Levante la mano quien no tenga un compañero. (Asegúrese de que todos tengan un compañero y no haya tríos)
Please turn to face one another (Don’t need to move chairs.) and say hi.

Ahora gire la cabeza para mirar de frente a su compañero (no necesitan mover las sillas) y díganle: ¡Hola!
Great. 

Muy bien.

Okay, this is a very abbreviated introduction: you’re going to have only about a minute or so each (!) to introduce yourselves.

Bueno, esta es una presentación muy breve. Tan sólo tendrán un minuto cada uno para presentarse.

We’ll sound a bell/let you know when it’s time to switch speakers. Here are the topics to use in your mini-introduction (Read questions aloud.):
Tocaremos la campana/les avisaremos cuando sea tiempo para cambiar quien esta hablando.

Estos son los puntos que utilizaran en su mini-presentación: (Leer las preguntas en voz alta.)
1-3: Slide - Introductory Questions (Questions on flipchart and on screen.) 

1-3: Diapositiva: preguntas para presentarse (preguntas en el rotafolio y en la pantalla)
· Your name + Where you are from

· Sus nombres y de dónde vienen.

· What you do (What occupies you)

· ¿Qué hacen? (¿A qué se dedican?)

· In just a few words, what you think are one or two of the greatest challenges facing the world today

· En pocas palabras, ¿cuáles creen ustedes que son uno o dos de los más grandes desafíos a los que se enfrenta el mundo hoy?

· What gives you hope (where do you find hope/what inspires you)

· ¿Qué es lo que les da esperanza? (¿dónde encuentran esperanza/qué les inspira?)

· (Optional) What are you committed to getting out of being here today?

·  (Opcional) ¿A qué te comprometes que sea el resultado de estar aquí hoy?
So, you’re going to need to be brief—just get to the heart of the matter.

Recuerden que tienen que ser muy breves. Vayan al grano.

(Pause, to allow them a moment to think.)

 (Pausa, permítales un momento para pensar.)

Okay, will the person sitting (closest to the window) please begin.

Bien. La persona que esta sentada (más cerca de la ventana) por favor empiece.
(Ring bell after one+ minute.)

 (Toque la campana después de un minuto +ó-.)

Okay, first person please finish up. Great. Thank you.
Bien, Por favor la primera persona termine. Muy bien, gracias.

Now switch; the person (farthest from the window) please tell your partner the same: your name, where you’re from, what you do, what you think is the greatest challenge facing the world today and what gives you hope.

Ahora cambien. La persona que está (más lejos de la ventana) preséntese ahora utilizando las mismas preguntas: tu nombre, de dónde vienes, qué haces, cuál crees que sea el desafío más grande al que se enfrenta el mundo hoy, y qué te da esperanzas.

(Ring bell after one+ minute.)
 (Toque la campana después de un minuto +ó-.)
Thank you. Please finish up now. Great. Could you please thank or acknowledge your partner. Thank you.

Por favor, terminen. Muy bien. Por favor den las gracias a su compañero o reconozcan su presencia. Gracias

1-3a: Buffer slide - Rainforest Tree Trunk
1-3a: Diapositiva : Tronco de árbol de la selva
>>> Would anyone like to tell us something they heard from their partner that gives them hope or is cause for concern? [Check with your partner to make sure it’s ok to share.]

>>> ¿Alguien quiere compartir algo que haya oído decir a su compañero que le de esperanza o le cause preocupación? (Pregúntenle a su compañero si no le molesta compartir.)

*Additional Introduction questions
*Invitation
*This Work is About

*Más preguntas para las presentaciones
*Invitación
*Este trabajo se Trata de…

Thank you and welcome all!
¡Gracias y bienvenidos!

Let’s look at what the purpose of this Symposium is:

Demos una mirada a cuál es el propósito de este Simposio.
(Read aloud. Bring up poster/flipchart, and leave it in a visible location so that you can reference it throughout the Symposium.)
(Leer en voz alta. Poner el póster/rotafolio y dejarlo en un lugar visible para poder hacer referencia a él durante el Simposio)
1-4: Slide - Symposium Purpose
1-4: Diapositiva: el Propósito del Simposio
Bringing forth an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence on this planet as the guiding principle of our time.

Crear una presencia humana en nuestro planeta que sea ambientalmente sostenible socialmente justa y espiritualmente plena como principio rector de nuestro tiempo.

Our goal for the Symposium today is that you come to see that an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, and socially just human presence on this planet is an achievable dream for our future. (Pause) And we hope and intend that you leave here enveloped and sustained by that vision, and that the actions you take for the rest of your life may be informed by it.

Nuestra meta en el Simposio de hoy es que ustedes vean que crear una presencia humana en nuestro planeta que sea ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena es un sueño que sí es posible alcanzar en nuestro futuro. (Pausa) Y esperamos y tenemos la intención que ustedes se vayan de acá envueltos y sostenidos por esa visión, y que ella influya en las decisiones que tomen de aquí en adelante y por el resto de sus vidas.

1-4a: Buffer slide - Rainbow

1-4a: Diapositiva: Arco iris
As you look at that purpose, it might seem as though we’re talking about three different issues here: environmental sustainability, social justice and spiritual fulfillment. But really if you look closely, we think you’ll find that that these three are inextricably inter-related, interdependent, and are different facets of one profoundly interconnected whole! Each of these arenas generates consequences in the other two areas; it simply isn’t possible to make sustainable progress on one of them while ignoring the other two.  (Pause to let it sink in.)

Observando este propósito, pareciera que estamos hablando de tres temas: Sustentabilidad del medio ambiento, Plenitud Espiritual y Justicia Social. Pero en realidad, si lo miramos más de cerca encontraremos que estas tres áreas ¡son inexorablemente interdependientes, y son diferentes facetas de un solo todo, profundamente interconectado! Cada uno de estos temas genera consecuencias en las otras dos áreas; no puede haber un progreso sustentable en un área, ignorando las otras dos. (Pausa para dejar asentarse la idea.)

* One Issue Not Three” group exercise

* Ejercicio grupal: “Un tema, no tres”
During the course of our time together we’ll be looking at four key questions: 

Durante el tiempo que pasaremos juntos analizaremos cuatro preguntas claves:
(Bring up poster of Flow; post in a place where it will be visible throughout.)

(Presentar rotafolio con el Programa del Simposio. Poner estas preguntas en un lugar visible durante el Simposio)

1-5: Slide - Text Slide of the Four Questions
1-5: Diapositiva: Texto con las cuatro preguntas
1. Where Are We? 

1. ¿Dónde Estamos?
First, using consensus data from experts, we’ll look at where we are in relation to creating an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence. It will take some time, but it will provide an important foundation for the rest of our work together. 
Primero, utilizando información validada por expertos, veremos en donde nos encontramos respecto a una presencia humana ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena. Va a tomar tiempo, pero nos va a dar una base importante para el resto de nuestro trabajo juntos.

2. How Did We Get Here? 

2. ¿Cómo llegamos aquí? 

Secondly, what are the causal elements that got us into this situation? What happened??
Segundo: ¿Cuáles son las causas que nos llevaron a esta situación? ¿Qué paso?
3. What is Possible for the Future? 

3. ¿Qué es posible para el futuro? 

Given all of that, where does that leave us? What’s happening now, and what’s really possible for the future?

Dado todo eso, ¿dónde quedamos nosotros? ¿Qué está sucediendo ahora y qué es posible para el futuro?

4. Where Do We Go From Here? 

4. ¿A dónde vamos desde aquí? 

In some ways this is the most important part of today—How does all this affect you and your life?

De alguna manera esto es la parte más importante de hoy. ¿Cómo les afecta todo esto a ustedes y a sus vidas?
*Spirit of the Symposium
*El Espíritu del simposio
Please understand that this Symposium isn’t meant to be a discourse or debate on the environmental, economic, political and social problems we’re facing. And it’s also not about determining the validity of specific solutions, strategies or schools of thought—although that’s important work that will need to be done. 

Por favor tengan en cuenta que este simposio no quiere ser un discurso o un debate sobre los problemas que estamos enfrentando en el medio ambiente, la economía, la política y la sociedad. Y tampoco se trata de determinar la validez de soluciones específicas, estrategias o escuelas de pensamiento, aunque todo esto también sea un trabajo importante que habrá que hacer.

 (Deliver slowly and clearly.)

(Entréguelo despacio y claramente)

At this time in history we would suggest that what’s needed is are awakened global citizens with the tools and distinctions to guide humanity in the great transition that is taking place—informed, optimistic, engaged people who have a commitment and a stake in creating the future, and who see that the possibility of our time is greater than the magnitude of the crisis.

Lo que nosotros sugeriríamos que es necesario en este momento de la historia es ciudadanos globales despiertos con las herramientas y distinciones [no sé qué quieren decir con distinciones] para guiar a la humanidad en la gran transición que estamos viviendo. Gente informada, optimista, comprometida [no me traje el diccionario asique no puedo encontrar sinónimos] que tiene un compromiso y garras para crear el futuro y que ve que la posibilidad de este tiempo es más grande que la magnitud de la crisis.
It’s our intention to present this Symposium in such a way that you leave here with those tools and distinctions so that you are one of those people, able to play that role. And so that you have the opportunity to step out into the world in a new way—and only you know what that new way will be.

Es nuestra intención presentarles el simposio de manera tal que se vayan de aquí con esas herramientas y distinciones para que puedan ser una de esas personas, capaces de llevar a delante ese rol. Y para que así puedan tener la oportunidad de volver al mundo de una manera diferente, y sólo ustedes pueden saber cómo será esa nueva manera.

Alternate #1 on Blessed Unrest 

Suplente n°1 para la “bendita inquietud”

That’s where we intend for you to be by the end of the Symposium (!), in a state that could be described as a state of “Blessed Unrest.” Blessed Unrest is when you know and understand the urgency of the situation we face, but you also see that the possibilities are greater than the crises…and you help others see and embrace that as well.

Ahí es donde queremos que estén cuando termine el simposio, en un estado que podría ser descrito como de “bendita inquietud”. La bendita inquietud es cuando se conoce y se comprende la urgencia de la situación que estamos enfrentando, pero también se puede ver que las posibilidades son más grandes que la crisis. Y uno puede ayudar a otros a verla y contenerla también.

Alternate #2 on Blessed Unrest 

Suplente n°2 para la “bendita inquietud”

I want to be up front that the purpose of this gathering and this program is to put you… by the time you leave …in a state of what could be called “blessed unrest”.

Quiero ser clara con que el propósito de esta reunión y de este programa es ponerlos a ustedes, para cuando les llegue la hora de partir, en un estado que podría ser denominado de “bendita inquietud.”

And here’s what that means: that you allow all of the material and experiences in this Symposium to get into your soul in a way that you end up informed, awake, able to embrace all aspects of the crisis in which we’re living, and able to see that the possibility of our time is greater than the magnitude of the crisis.

Y he aquí lo que eso significa: que uno le permite a todo este material y a todas las experiencias del simposio penetrar su alma de manera tal que uno termina estando informado, despierto, capaz de contener todos los aspectos de la crisis que estamos viviendo y ser capaz de ver que la posibilidad de nuestro tiempo es más grande que la magnitud de la crisis.

And that you come out of here as a person who can see that possibility, and speak with others in a way that they don’t deny the crisis or fear it; they embrace it, and out of that embracing see a new possibility, that they live into, with continual, inspired, committed action.

Y que se vayan de aquí siendo personas que pueden ver esa posibilidad y hablar con otras personas de tal manera que ellas no nieguen ni le teman a la crisis. Que puedan contenerla y de esa contención ver una nueva posibilidad, en la que viven, de acción constante, inspirada y comprometida.

Alternate #3 on Blessed Unrest
Suplente n°3 para la “bendita inquietud”

Our work is to contribute to the creation of a global movement of awake people who are both informed and optimistic; people who are able to see and embrace and create a new possibility for the future and who continually take inspired, committed action; people who know that they are significant as individuals, and realize that we are also all connected, part of a larger community; and just as importantly, that this is all part of something much bigger that’s happening through us.

Nuestro trabajo es contribuir a crear un movimiento global de gente despierta que están a la vez informados y son optimistas, gente que es capaz de ver, contener y crear una nueva posibilidad para el futuro y que actúa continuamente de manera inspirada y comprometida. Gente que sabe que son significantes como individuos y se dan cuenta también de que estamos todos conectados, somos parte de una comunidad extendida y, también así de importante, somos parte de algo mucho mayor que está sucediendo a través de nosotros.

We don’t claim to have all the answers. Nobody does. No one person or organization knows how to make happen all that needs to happen at this time in history. So we aren’t going to be able to tell you what specific steps you should take. What we will do is leave you informed and empowered to make your own choices about how you’ll respond and what actions are yours to take.

Nosotros no pensamos que tenemos todas las respuestas. Nadie las tiene. Ninguna persona u organización sabe cómo hacer que suceda lo que debe suceder en este momento de la historia. Así que no podremos decirles qué pasos específicos deben dar. Lo que sí haremos es dejarlos informados y con el poder para hacer elecciones sobre cómo van a responder y qué medidas son las que les corresponde  tomar a ustedes.
As we have a lot to cover, we ask that you hold your questions, and, if you’d like, speak to us about them on the break; if we engage in dialogue and question and answers it will be very difficult to get through the material we have for you in (length of time of this Symposium). So we ask your cooperation in this. 

There will be opportunities for group exercises, talking with one another and for self-reflection. If you have a question or comment, please come see us on the break, or at the end of the day. Thanks

Como tenemos muchísimos temas para abarcar, les pedimos que no hagan preguntas, pero si quieren pueden hablarnos durante el descanso. Si nos dejamos llevar por el diálogo y las preguntas y respuestas será muy difícil terminar con el material que tenemos para ustedes en (decir la duración del simposio). Les pedimos por lo tanto su cooperación en esto, en nombre de poder terminar a tiempo. 

Habrá oportunidades para ejercicios grupales, para charlas y para la reflexión personal. Por favor, si tienes una pregunta o un comentario para hacer dínoslo en el descanso o al final del día. Gracias.
*About “No questions”


*Range of Experiences
*Sobre “sin preguntas”
*Campo de experiencias
1-5a: Buffer slide - Sun Through Trees 
1-5a: Diapositiva: El sol entre los árboles.
MODULE 1B: Welcome + Introduction - The Pachamama Story 

MÓDULO 1B: Bienvenida, introducción y presentaciones: La historia de Pachamama.
PRESENTADOR:

Let me give you a little background on how the Symposium came to be. The Awakening the Dreamer, Changing the Dream Symposium arose in response to a request, a “call” that came from an intact, indigenous dream culture in the Amazon region of Ecuador and Peru, the Achuar (Ah-chwar). Please turn to the screen to learn more.

Déjenme que les cuente un poco de cómo nació este Simposio. El Simposio “Despertando al soñador, cambiando el sueño” fue la repuesta dada a un pedido. Una llamada que vino de una cultura originaria aun intacta en la región del amazonía ecuatoriana y peruana: los Achuar (Ah-chwar). Por favor pongan atención a la pantalla para saber más de ellos.

*More on Indigenous people

*Más sobre los pueblos originarios

1-6: Video - The Pachamama Story
Cortometraje: la historia de Pachamama
ON-SCREEN GRAPHIC + MUSIC:

Música y cita en pantalla:

If you are coming to help us, you are wasting your time. But if you are coming because your liberation is bound up with ours… then let us work together.

 “Si viene a ayudarnos, no pierdas tu tiempo. Pero si vienes porque tu liberación está vinculada a la nuestra… entonces trabajemos juntos.”

Lilla Watson,

Aboriginal Elder, Australia
Anciana aborigen de Australia
NARRADOR:

These are the Achuar people, one of our planet’s most remote indigenous groups. The Achuar are an ancient dream culture still living in harmony with their ancestral land—nearly two million acres of pristine tropical rainforest in Ecuador and Peru. Pick up in next version.

Este es el pueblo Achuar, uno de los grupos indígenas más remotos del planeta. Los Achuar, una antigua cultura que valora los sueños y vive aún en armonía con su tierra ancestral, casi un millón de hectáreas de selva tropical virgen en Ecuador y Perú. Retomar en la próxima versión.

In the late 1980’s, the Achuar elders and shamans began having dreams and visions that a grave threat was coming to their people. The Achuar soon realized what that threat was, as they began to see what contact with the outside world and its thirst for oil was doing to the land and cultures of their indigenous neighbors.

A fines de los años, 80 los ancianos y chamanes Achuar empezaron a tener sueños y visiones que una grave amenaza se cernía sobre su pueblo. Pronto se dieron cuenta de qué se trataba la amenaza: veían el efecto que tenía el contacto con el mundo exterior y lo que la sed de petróleo le estaba haciendo a la tierra y a la cultura de las tribus vecinas.

And so, the Achuar made a bold move: they reached out to create a partnership with the very world that was threatening to destroy them. In 1995, a call issued forth from the heart of the natural world that was heard thousands of miles away by a small group of people in the modern world. In the summer of that year, in a remote village in the rainforest, these two worlds came together, and The Pachamama Alliance was born.
Entonces, los Achuar tomaron una medida arriesgada: buscaron asociarse con el mismo mundo que amenazaba destruirlos. En 1995, una llamada nacida del corazón del mundo natural fue escuchada a miles de kilómetros de distancia por un pequeño grupo de personas del mundo moderno. En el verano de aquel año, en una remota aldea de la selva, se encontraron dos mundos y nació la Alianza Pachamama.

*****

LYNNE TWIST:

From the very beginning, our indigenous partners told us that it was really, really great that we were working with them in the Amazon, shoulder to shoulder, but that was only half the battle. They told us that if we really wanted to protect their lands permanently, we would need to go to work in our part of the world, and, as they put it, we would need to change the dream of the north, the dream of the modern world, a dream rooted in consumption and acquisition, without any regard to the consequences to the natural world, or even our own future.

Desde el principio, nuestros socios indígenas nos dijeron que nos agradecían mucho que trabajáramos hombro conc hombro con ellos en el Amazonas, pero que esto era solamente la mitad de la batalla. Nos dijeron que si de verdad queríamos proteger sus tierras de manera permanente, teníamos que trabajar en nuestra área del mundo. O, como ellos lo dicen, teníamos que “Cambiar el Sueño del Norte” o sea cambiar el sueño del mundo moderno, el cual esta basado en el consumo y la adquisición, sin ningún miramiento por sus consecuencias sobre la naturaleza, ni siquiera sobre nuestro propio futuro.
BILL TWIST:

Changing the dream of the modern world is certainly a daunting, and some would even say an impossible task. But we took the request of the Achuar very seriously. Out of our work with them, we came to see that we in the modern world truly are in some kind of a trance, living in a dream that’s threatening to destroy not only the rain forest and they way of life, but the health and well being of our entire planet. Our society is on a completely unsustainable path, and experts everywhere are saying that we have a limited time to turn things around.

 “Cambiar el Sueño del Mundo Moderno” es ciertamente un reto enorme e incluso algunos creen que es una tarea imposible. Pero nosotros tomamos muy en serio la petición de los Achuar. En nuestro trabajo con ellos nos dimos cuenta que nosotros en el mundo moderno verdaderamente estamos en una especie de trance, viviendo un sueño que está poniendo en peligro no sólo a la selva amazónica y a la forma de vida del pueblo Achuar, sino a la salud y al bienestar de todo nuestro planeta. Nuestra sociedad se encuentra en un camino totalmente insostenible y expertos mundiales nos dicen que ya nos queda muy poco tiempo para cambiar las cosas.
*****


*The Pachamama Alliance creation story

*La historia de la creación de la Alianza Pachamama

*More on the Eagle & the Condor prophecy

*Más sobre la profecía del Águila y el Cóndor

NARRADOR:

So in response to the request that came from its indigenous partners, The Pachamama Alliance created this symposium: Awakening the Dreamer, Changing the Dream. It is offered in hundreds of venues across North America, Europe, Australia, and around the world.

Así, en respuesta al pedido de sus socios indígenas, la Alianza Pachamama creó este simposio: Despertando al Soñador, Cambiando el Sueño. Se está ofreciendo en cientos de lugares alrededor del mundo, en Estados Unidos, en Europa y en Australia.

The purpose of the Symposium is an audacious one: to bring forth an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence on this planet. And the goal of this Symposium is that by the end you see this as an achievable possibility. And you see that environmental sustainability, spiritual fulfillment, and social justice, rather than being separate issues, are actually three interrelated facets of one profoundly interconnected whole. 

El propósito del simposio es audaz: generar una presencia humana en el planeta, que sea ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena. Y el fin de este simposio es que a su término veamos todo esto como una posibilidad factible. Veremos que la sustentabilidad ambiental, la plenitud espiritual y la justicia social, más que asuntos separados, son en realidad las tres caras interrelacionadas de un todo profundamente interconectado.

ON-SCREEN GRAPHIC:

GRÁFICO EN PANTALLA:

To bring forth an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence on this planet.
Crear una presencia humana en el planeta que sea ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena.
*****
This response to the call from the Achuar people to change the dream of the modern world is consistent with an ancient indigenous prophecy—the Prophecy of the Eagle and the Condor.

Esta respuesta al llamado de los Achuar, a cambiar el sueño del mundo moderno, está en consonancia con una antigua profecía indígena: la profecía del Águila y el Cóndor.

DON ALBERTO TAZO:

The prophecy of the eagle and the condor comes from many centuries ago, passed down by our grandmothers and grandfathers.

La profecía del Águila y el Cóndor viene desde hace muchos siglos y fue trasmitida por nuestros abuelos y abuelas.

JOHN PERKINS:

According to ancient indigenous legends that go back millennia, the Eagle is the bird which represents societies that are very materialistic and very human oriented. And the Condor represents more spiritual societies and ones that feel more integrated with their environment.

Según cuentan antiguas leyendas de los pueblos originales que datan de miles de años, el Águila es el pájaro que representa sociedades que son muy materialistas y orientadas al ser humano. El Cóndor representa sociedades más espirituales que se encuentran más integradas a la naturaleza.

And so this legend said that every five hundred years, we go through cycles, and the last cycle began at the end of the 1400’s, roughly the time of Columbus. And it was predicted that during that cycle, the Eagle would dominate, but within five hundred years, that cycle would start to change, and the Eagle and the Condor would fly together in the same skies. 

Esta leyenda dice que cada quinientos años se inicia un nuevo ciclo. El último ciclo comenzó a finales del 1400s, más o menos la época de Colón. Se predijo que durante este ciclo el águila dominaría. Pero quinientos años después, el ciclo empezaría a cambiar y sería cuando el águila y el cóndor volarían juntos en los mismos cielos.

DOMINGO PÁEZ:

We believe that every human being needs to integrate what these two worlds each have to offer, without minimizing the value of either. So everyone can benefit, not just my people, but all people, everywhere.

Nosotros creemos que cada ser humano necesita integrar lo mejor de estos dos mundos sin menospreciar el valor de ninguno de ellos. De tal manera que todos podamos beneficiarnos; no sólo mi pueblo sino todos los habitantes del mundo.

JOHN PERKINS:

And in fact, we’re seeing that happen today. And we’re seeing it happen through organizations like The Pachamama Alliance, where the Eagle and the Condor are dancing together in one sky.

En realidad, estamos viendo cómo esta profecía se esta cumpliendo hoy en día. Lo estamos viendo en organizaciones como la Alianza Pachamama, en la cual el águila y el cóndor están compartiendo un mismo cielo.

DON ALBERTO TAZO: 

After so many centuries, the prophecy of the Eagle and the Condor is now starting to come true. It is happening in the lives of people everywhere.

Después de tantos siglos, la profecía del Águila y el Cóndor se está convirtiendo en realidad. Esto está sucediendo en la vida de los pueblos de todo el mundo.

*****
1-6a: Buffer slide - Eagle and Condor 

1-6a: Diapositiva: el Águila y el Cóndor.
PRESENTADOR:

The opportunity of our work together is bringing these two worldviews into balance and harmony in ourselves, in our communities, and in our culture—the Eagle way of creativity, the intellect and the mind, and the Condor way of spirit and reverence for nature and the opening of the heart. We invite you to see how indigenous wisdom, together with technological knowledge, can create a sustainable future—for everyone.  It’s out of this union that a whole new future is possible. (Some would say that your being here today is an expression of this ancient prophecy)

La oportunidad que nos da nuestro trabajo juntos es la de lograr el equilibrio y la armonía de estas dos visiones del mundo dentro de nosotros mismos, en nuestras comunidades y en nuestra cultura. El camino creativo del Águila, el intelecto y la mente, y el camino espiritual del Cóndor reverente con la naturaleza y de corazón abierto. Los invitamos a ver cómo la sabiduría indígena, junto con el conocimiento tecnológico, puede crear un futuro sustentable, para todos. Es de esta unión que se hace posible un futuro completamente nuevo. (Algunos dirán que el hecho de que ustedes estén aquí hoy es una expresión de esta profecía ancestral.)

Ultimately this Symposium is about bringing together conscious and committed individuals—like you—to awaken (or further awaken) from the trance—the ‘dream’ we’ve inherited from our culture. And it’s about opening our hearts, as well as our minds to who we really are and to what’s possible when we operate not only as committed individuals but in community, in vibrant partnership with one another. 

En última instancia, este simposio trata de juntar a los individuos concientes y comprometidos, como ustedes, para despertarlos (o terminar de despertarlos) del trance, del “sueño” que heredamos de nuestra cultura. Y se trata de abrir nuestros corazones y nuestras mentes hacia quienes realmente somos y hacia lo que es posible cuando se opera no sólo como individuos comprometidos sino también en comunidad, en asociación vibrante unos con otros.


*Goethe on commitment

*Goethe habla de compromiso


*Hawaii Task Force on commitment

*El grupo de tareas de Hawai habla de compromiso
II WHERE ARE WE?

II ¿Dónde estamos?
[Purpose of this segment: To have participants empowered by confronting and letting in the reality and urgency of the global social, environmental, and spiritual crisis, and by seeing and understanding it as one multifaceted crisis, not as three separate issues.]
[Propósito de esta segmento: apoderar a los participantes al enfrentarse a la realidad y a la urgencia de la crisis social, ambiental y espiritual global, y al dejarse penetrar por ella; viendo y comprendiendo esta crisis como una crisis multifacética y no como tres problemáticas separadas.]
Presentador:

The first question we’re going to look at (refer to Flow poster which is posted) is: Where Are We? How are we doing right now with our goal of bringing forth an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, and socially just human presence on Earth? 

La primera pregunta de la que nos vamos a ocupar es (refiérase al rotafolio preparado): ¿Dónde estamos? ¿Qué tal nos está yendo con nuestro propósito de lograr una presencia humana en la tierra que sea ambiental sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena?
2-1: Slide - Where Are We? Four Questions, first one highlighted
2-1: Diapositiva: ¿Dónde estamos? Cuatro preguntas, la primera resaltada.
All the information we’re offering to you today is the consensus of the majority of those widely recognized as experts in the areas we’ll be looking at—namely, the environment and environmental justice, social justice, economics and indigenous wisdom. If you’d like, during the breaks you can refer to this binder (point to binder containing a copy of Background References) that contains all the references behind the information we will be looking at. The references are also on the www.awakeningthedreamer.org web site. (The web address is on a handout you’ll be receiving before you leave.)

Toda la información que les daremos hoy es consensuada de la mayoría de los expertos ampliamente reconocidos en las áreas que trataremos, a saber: el medio ambiente y la justicia ambiental, la justicia social, la economía y la sabiduría de los pueblos originarios. Si ustedes quieren durante el descanso pueden mirar las referencias detrás de toda la información que les daremos (mostrar la tabla que contiene una copia de las referencias de los antecedentes). Las referencias se encuentran también en el sitio electrónico www.awakeningthedreamer.org. (La dirección electrónica se encuentra en el material que recibirán antes de irse.
*Consensus of experts

*Averages 

*Current Statistics
*Consenso de expertos

*Promedios

*Estadísticas actuales

This “Where Are We?” section of the Symposium is an overview of the facts about our current situation in terms of sustainability—it’s kind of like getting a medical prognosis on the state of our Earth, and its inhabitants.

Esta sección del simposio “¿Dónde estamos?”, es una revisión de los hechos sobre nuestra situación actual con respecto a la sustentabilidad; es como hacer un diagnóstico médico de la salud de nuestra Tierra, incluyendo a todos sus habitantes.

Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the 

following topics:

Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, para tener más informació sobre los temas siguientes:
*Millennium Development Goals; Plan B; More on Unicef; More on Climate Change; Ozone depletion; More on Ecological Footprint

*Objetivos de desarrollo para el milenio; Plan B; Más sobre UNICEF; Más sobre cambio climático, agotamiento de la capa de ozono; Más sobre la “huella ecológica”

Some of you in the room may be familiar with some or even most of the information in this Where Are We section. But the Symposium is not only about making people aware of information that they didn’t know before, it is primarily designed to be an experience that gives participants a different way of relating to that information and a different way of responding to it. 

Algunos de ustedes en la sala ya están familiarizados con una parte o la mayor parte de la información en esta sección “¿Dónde estamos?”. Pero el simposio no se trata sólo de concientizar a la gente sobre temas que ellos no conocían antes, (aunque puede ser el caso de algunos). Está diseñado primordialmente para ser una experiencia que dé a los participantes una forma diferente de relacionarse con esa información y una manera diferente de responder a ella.

And sometimes those of us who know a lot about the state of our world have become numb to the facts. Your experience today will be greatly enhanced for you if you would do your best to relate to this information as if it were the first time you were hearing it, and to open your heart to it and let it in as deeply as you can.

Y a veces aquellos entre nosotros que sabemos mucho del estado del mundo nos hemos adormecido frente a los hechos. Su experiencia de hoy se intensificará enormemente para ustedes si hacen el mayor esfuerzo posible para relacionarse de nuevo con esta información como si fuera la primera vez que la oyen, y le abren sus corazones y la dejan entrar lo más profundamente posible.

In addition, we’re in a new community today, and it’s valuable for this community to all “get on the same page” in relation to this information at the same time.

Además, hoy nos encontramos en una nueva comunidad, y tiene gran valor para esta comunidad que todos nos pongamos “al mismo nivel” al mismo tiempo, con respecto a esta información.

Please keep in mind this section is the first part of our journey, not our final destination! The rest of the Symposium is designed to leave you in a place of grounded possibility and hope.

Por favor, recuerden que esta sección es sólo la primera parte de este viaje, ¡no nuestro destino final! El resto del simposio está diseñado para dejarlos en un lugar de posibilidades y esperanzas bien fundadas.
MODULE 2A: Where Are We – Environmental Sustainability
MÓDULO 2A: ¿Dónde estamos?: Sustentabilidad ambiental
2-2: Video - Environmental Sustainability

2-2: Cortometraje: Sustentabilidad ambiental.
NARRADOR:

As any navigator will tell you, before you can set off to where you are going, you need to find out where you are.

Como les diría cualquier navegante: antes de partir hacia su destino, necesitan averiguar dónde están.

What is the current state of our relationship with the planet and the other species who live here… with each other as a human family… and with ourselves as conscious, feeling human beings? 

¿Cuál es el estado actual de nuestra relación con el planeta y las demás especies que lo habitan?, ¿entre nosotros como familia humana? y ¿con nosotros mismos como seres conscientes y sensibles?

*****
ON-SCREEN GRAPHIC:

GRÁFICOS EN PANTALLA:

Where are we?

¿Dónde estamos?

Answering the question “Where Are We?”—and confronting the realities it reveals—may not be comfortable. But as we’ll see, it is an essential first step to revealing what may be the greatest opportunity any generation has ever faced.

Contestar la pregunta “¿Dónde estamos?”, y enfrentar las realidades que revela, puede ser incómodo. Pero como veremos, es un primer paso fundamental para descubrir lo que podría ser la mayor oportunidad que ninguna otra generación haya enfrentado.

One place to begin is with the dramatic changes that have occurred in human population…. 

Podemos empezar con los dramáticos cambios que han ocurrido en la población humana... 


ON-SCREEN GRAPHIC:
GRÁFICOS EN PANTALLA:

Animated Population Graph

Gráfico animado de poblaciones
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For thousands of years, human population on Earth remained relatively steady. But then, about 200 years ago, at the time of the industrial revolution, humans learned how to harness the energy of fossil fuels. That allowed agricultural productivity to increase dramatically, and human population began to grow exponentially.

Durante miles de años, la población humana en al tierra se mantuvo relativamente estable. Pero, hace aproximadamente 200 años, durante la revolución industrial, los humanos aprendimos a usar la energía de los combustibles fósiles. Eso permitió el crecimiento abrupto de la productividad agrícola y la población humana empezó a crecer exponencialmente.

ON-SCREEN GRAPHIC:

GRÁFICO EN PANTALLA:

Animated graphs of Population, Real GDP, Paper Consumption, Damming the Rivers, Water Use, Fertilizer Use

Gráficos animados de población, producto interno bruto real, consumo de papel, represas en ríos, uso del agua, uso de fertilizantes

Today this population explosion continues, and this same pattern can be seen in the growth of our economy and in our use of natural resources. Is this growth trajectory of the human species sustainable? And what do we mean by “sustainability” anyway?

Hoy, esta explosión demográfica continúa y el mismo patrón lo vemos en el crecimiento de nuestra economía y en el uso de nuestros recursos naturales. ¿Es sustentable esta trayectoria de crecimiento de la especie humana? Y ¿qué entendemos por “sustentabilidad” ?

*****
DR. NOEL BROWN 

(Reads quotation as it appears on screen.)

(Leer la cita a medida que aparece en la pantalla.)
On-screen graphic:
GRÁFICO EN PANTALLA:
"Sustainability is the ability of the current generation to meet its needs, without compromising the ability of future generations to meet theirs.”

“Sustentabilidad es la capacidad que tiene la generación actual de cubrir sus necesidades, sin comprometer la posibilidad de que futuras generaciones cubran las propias.”

Naciones Unidas, 1987
Since 1972, the United Nations Environment Program has been periodically reporting on the Earth's vital signs. And the conclusion: in every natural domain the Earth is under very severe stress. The Millennium Ecosystem Assessment Report was conducted by 1300 scientists from around the world who began to look at the way natural systems function. And they began to assess each one.

Desde 1972, el Programa de Naciones Unidas sobre el medio Ambiente ha presentado informes periódicos sobre los signos vitales de la Tierra. Y la conclusión es que en todos los ambientes naturales, la Tierra sufre un severo estrés.

El “Informe del Milenio sobre el estado del ecosistema”, llevado a cabo por 1300 científicos de todo el mundo, observó la forma en que funcionan los sistemas naturales. Y comenzaron a evaluarlos uno por uno.

(Reads quotation as it appears on screen.)

(Lee la cita que aparece en la pantalla.)
On-screen graphic:

GRÁFICO EN PANTALLA:

“Human activity is putting such a strain on the natural functions of the Earth, that the ability of the planet's ecosystem to sustain future generations can no longer be taken for granted.”
 “La actividad humana está poniendo tales exigencias en las funciones naturales de la Tierra, que la capacidad de los ecosistemas del planeta para sostener a las futuras generaciones, ya no se puede dar por hecha.”

Well the conclusion was that human activity is putting such a strain on the natural functions of the Earth that the ability of the planet's ecosystem to sustain future generations can no longer be taken for granted.

Y la conclusión fue que la actividad humana está poniendo tales exigencias en las funciones naturales de la Tierra, que la capacidad de los ecosistemas del planeta para sostener a las futuras generaciones, ya no se pueden dar por hechas.

*****
RANDY HAYES: 

We’re in a real dangerous moment in history; no generation has confronted what we confront right now. Virtually every natural habitat across the planet is being degraded. We’ve got the changing of the atmospheric chemistry leading to the climate disruption. We’ve got ozone depletion. 

Nos encontramos en un momento realmente peligroso de nuestra historia; ninguna generación anterior ha tenido que enfrentar lo que nos está tocando enfrentar ahora. Virtualmente cada uno de los hábitats que existen en el planeta están siendo degradados en este instante. Tenemos el cambio químico de la atmósfera causando los cambios climáticos. Tenemos el agotamiento de la capa de ozono.
On-screen graphic:
GRÁFICO EN PANTALLA:
STATISTICS APPEAR OVER IMAGES

LAS ESTADÍSTICAS APARECEN EN SOBREIMPRESIÓN

60% of ozone lost in 50 years

60% del ozono se perdió en 50 años

70% of the world’s have been forests eliminated

70% de los bosques en el mundo fueron eliminados

30% of the world’s arable land lost in 40 years

30% de la tierra arable en el mundo se perdió en 40 años

150 “dead zones” at river mouths around the world

150 “zonas muertas” en las desembocaduras de los ríos

90% of all large fish gone from the oceans

90% de los peces grandes han desaparecido de los océanos

Lung and breast cancer rates doubles in past 30 years

Los índices de cáncer de pulmón y de mama se duplicaron en los últimos 30 años

We’ve got deforestation of the rain forest and other forests of the world. We’ve got soil erosion. We’ve got the draining of underground water aquifers, the polluting of our rivers with poisons. We’ve got species extinction. We’ve got the over-fishing of the oceans of the world. We’ve got the toxic burden in peoples’ bodies, the rates of cancer that are going up.

Tenemos deforestación de la selva tropical y otros bosques del mundo. Tenemos erosión del suelo. Tenemos el drenaje de las napas de aguas subterráneas, la contaminación de los ríos con venenos. Tenemos especies en extinción, Tenemos la pesca desmesurada en los océanos del mundo. Tenemos la carga tóxica en los cuerpos de la gente, los índices de cáncer que están creciendo.

These are all big-ticket global ecological issues, and what they are doing is they are shredding the fabric of life that basically creates the life support systems, the ability of the planet to support our life and future generations
Estos son todos temas muy importantes de la ecología global, y lo que está despedazando la tela de la vida que básicamente crea los sistemas que soportan la vida, la habilidad del planeta de sostener nuestra vida y las generaciones futuras.

*****
NARRADOR: 

Of the numerous ecological issues facing the planet, perhaps the most pressing—and potentially devastating—is global climate change brought about by the burning of fossil fuels.

Entre los numerosos problemas ecológicos que enfrenta el planeta, tal vez el más urgente, y potencialmente devastador, sea el cambio climático producido por la quema de combustibles fósiles.

ON-SCREEN GRAPHIC IMAGES:

IMÁGENES DE GRÁFICOS EN PANTALLA:

Study Sees ‘Global Collapse’ of Fish Species

Un estudio muestra el “Colapso Global” de especies de peces

High Mercury Levels Are Found in Tuna Sushi

Se encuentran altos niveles de mercurio en el sushi de atún

Drought-Stricken South Facing Tough Choices

El Sur con sus sequías se enfrenta a opciones difíciles

Extinction Tied to Global Warming

La extinción está atada al calentamiento global

Time Magazine cover: Be Worried, Be Very Worried
Tapa de la revista Time: “Preocúpese, preocúpese mucho”
MAUDE BARLOW:

The scientists around the world have come together to tell us that climate change is actually happening at a much faster rate that they had first anticipated. The signs of this are the cataclysmic storms, the extremes in weather, the glaciers melting everywhere. In my country, there are 1300 glaciers. Every single one of them will melt. The polar ice caps are melting, and it means that the entire ecosystem is in peril.
Las comunidades científicas del mundo nos dicen que el cambio climático sucede mucho más rápido de lo que habían anticipado inicialmente. Los síntomas son tormentas catastróficas, temperaturas extremas y derretimiento de las glaciares. En mi país, hay 1300 glaciares. Todos y cada uno de ellos se van a derretir. Los cascos polares se están derritiendo, lo que significa que todo el ecosistema está en peligro.

****
NARRADOR:

It is clear that the resources of Earth are being used up. The critical question becomes, “How much and how fast?” One useful measurement system is called the Ecological Footprint.

Está claro que los recursos de la Tierra se están consumiendo. La pregunta crítica es: ¿cuánto y cuán rápido? Existe un sistema de medición muy útil es el llamado Huela Ecológica.

ON-SCREEN GRAPHIC:

GRÁFICO EN PANTALLA:

Our Ecological Footprint: Reducing Human Impact on the Earth 
Nuestra huella ecológica. Reducir el impacto humano en la Tierra
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MATHIS WACKERNAGEL:

The ecological footprint is an accounting tool, not for money but for ecological resources. So it compares how much nature we have and how much nature we use.

La huela ecológica es una herramienta contable, no de dinero sino de recursos ecológicos. Así, ella compara cuánta naturaleza tenemos y cuánta naturaleza usamos.

Over the last 40 years, we’ve just had one planet, that’s why the line of supply is very, very horizontal. Humanity has been continuously increasing its resource demand to the extent that by the mid eighties we started to use more than what nature can regenerate.

Durante los últimos cuarenta años, teníamos un solo planeta, por eso la línea de abastecimiento era muy, muy horizontal. La humanidad ha estado aumentando continuamente su demanda de recursos, hasta que en los 80 empezamos a usar más de lo que la naturaleza puede regenerar.

And by 2007, humanity used about 30% more than what nature can renew, so we have been in global overshoot. 

Para el 2007, la humanidad utilizó un 30% más de lo que la naturaleza puede renovar, por lo tanto estamos globalmente sobre excedidos.

ON-SCREEN ANIMATED GRAPHIC: Humanity’s Ecological Footprint (shows growth since 1960 to 30% overshoot in 2007)

GRÁFICO ANIMADO EN PANTALLA: La Huella ecológica humana (muestra el crecimiento desde 1960 hasta el 30% de exceso en 2007)
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SUSAN BURNS:

Overshoot can be thought of as living off of your credit card. You know, humanity is living off of its ecological credit card. If we use more than nature can keep up with, we actually start to dip into the capital. We’re starting to erode the actual natural capital that life depends on. 

El exceso puede compararse con vivir siempre de la tarjeta de crédito. La humanidad está viviendo de su tarjeta de crédito ecológica. Si usamos más de lo que la naturaleza provee, estamos consumiendo el capital. Estamos empezando a erosionar el capital natural del que depende la vida

*****
NARRADOR:

Currently, if everyone on Earth lived as North Americans do, we would need five Earths. For everyone to live as Europeans do would require three Earths. In other regions people are living beyond the capacity of one Earth as well. China and India are presently living just under the “one Earth” level, but given the rapid industrialization and economic growth of both countries, that is sure to change. 
Actualmente, si todas las personas en la tierra vivieran como los estadounidenses, necesitaríamos 5 Tierras. Si todos viviéramos como los europeos necesitaríamos tres Tierras. En otras regiones la gente vive por debajo de la capacidad de una Tierra. China e India están actualmente viviendo justo bajo el nivel de una Tierra, pero, dada la rápida industrialización y el crecimiento económico en ambos países, esto está por cambiar.

*****

What is likely to happen if these present global trends continue?

¿Qué sucedería si estas tendencias globales continuaran?

ON-SCREEN ANIMATED GRAPHIC

GRÁFICO ANIMADO EN PANTALLA:

Ecological Footprint by Region (bar graph builds showing regional footprints)

Huella ecológica por regiones (las barras de gráfico se construyen mostrando las huellas ecológica por regiones) 
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MATHIS WACKERNAGEL:

Even if we take just moderate projections from the United Nations and add them all up to one scenario, what we see is that by about 2050 we would be using about twice the capacity of Planet Earth.

Aunque tomemos las proyecciones más moderadas de las Naciones Unidas y las llevemos a un solo escenario, lo que veremos es que para el año 2050 estaríamos usando prácticamente el doble de la capacidad del planeta Tierra.

*****
ON-SCREEN ANIMATED GRAPHIC:

GRÁFICO ANIMADO EN PANTALLA:

Humanity’s Ecological Footprint (shows growth since 1960 to 30% overshoot in 2007 to project use of 2 Earths by 2050)
La “huella ecológica” de la humanidad (muestra el crecimiento desde 1960 de 30% de exceso en 2007 y se calcula el uso de 2 Tierras para 2050)

*****
NARRADOR:

It’s clear that the way we are living in modern society is dangerously diminishing the Earth’s ability to sustain human life, but what about its effect on other species with whom we share this planet? 

Está claro que la manera en que vivimos en la sociedad moderna está disminuyendo peligrosamente la capacidad de la Tierra para sostener la vida humana, pero ¿qué pasa con los efectos sobre las otras especies con las que compartimos este planeta? 

DAVID ULANSEY:

We are in the midst of a mass extinction, but the news has not reached the general public. They are utterly unaware that the sacred and talismanic and heartbreakingly loved companions of ours on this Earth are about to disappear forever. They will not return.

Estamos en medio de una extinción masiva, pero la noticia aún no ha llegado al público en general. Desconocen totalmente que nuestros queridos y sagrados compañeros en esta Tierra están a punto de desaparecer para siempre. Ellos no volverán.

African lions are on the absolute verge of extinction. There are only 20,000 left. That’s down ninety percent in the past few decades. Every species and subspecies of tiger on the planet is on the absolute verge of extinction. Elephants are down ninety percent in the past century. Ninety percent of all large fish are gone from the oceans. Scientists, oceanographers were astounded and panicked by what they found

Los leones africanos están al borde absoluto de la extinción. Sólo quedan 20 mil. Eso significa una baja de un 90% en las últimas décadas. Cada especie y género de tigre en el planeta corre peligro de extinción. La cantidad de elefantes ha disminuido en un 90% en el último siglo. El 90% de los peces grandes de los océanos ya no están. Científicos y oceanógrafos quedaron atónitos y en pánico debido a sus hallazgos.

Half of all species of life may be extinct in 50 years, and what this means is that we don’t have fifty years to solve this problem. We don’t have twenty years. We have a decade.

La mitad de las especies vivas estarán extinguidas en 50 años y esto significa que no tenemos 50 años para solucionar este problema. No tenemos 20 años. Tenemos una década.

All of these things combined make the… make the mass extinction crisis, I think, utterly different from any other environmental so-called issue. It’s not an issue; it is life itself. It’s everything that we care about, really. Everything that we care about hanging in the balance at this moment.

Esta conjunción de hechos hace que la crisis de extinción masiva, creo yo, sea un asunto totalmente diferente a cualquier otro tema relacionado con el medio ambiente. No es sólo un tema de discusión, se trata de la vida misma. Se trata de todo lo que nos importa, realmente. Todo lo que nos importa pende de un hilo en este momento.

BRIAN SWIMME:

Nothing this destructive has happened in 65 million years. Why is that not our central concern? It’s overwhelming. No one imagined it could happen. So suddenly we’re confronted with this fact, and we don’t really know how to respond to it. 

Ningún hecho en 65 millones de años ha sido tan destructivo. ¿Por qué no es esto, nuestra preocupación principal? Es abrumador. Nadie imaginó que podía suceder. De repente, nos enfrentamos a estos hechos y no sabemos en realidad cómo responder.

We lament the passing of the people we love and our pets and organisms we’re close to, but how to lament the permanent loss of a mode of life. I think that’s beyond most of us, because we haven’t deepened our hearts in a way that would be, would make possible the grief that is wanting to be felt.

Lamentamos la muerte de nuestros seres queridos y de nuestras mascotas y de los organismos que tenemos cerca, pero ¿cómo lamentar la pérdida permanente de una forma de vida? Creo que esto va más allá de lo que la mayoría de nosotros puede afrontar, porque no nos hemos permitido que la tristeza más profunda cale en nuestros corazones de manera de hacer posible el duelo que se necesita sentie.

2-2a: Buffer slide – Talismanic Tigers
2-2a: Diapositiva: Tigres
PRESENTADOR:

(Pausa) 

Take a breath; in fact take a few deep breaths. This can be pretty difficult to confront and let in. Please remember: this is one stage of the journey; we aren’t going to leave you here. But let’s take a few minutes to be with this what we’ve just seen and heard. 

Tomen un descanso, respiren profundamente varias veces. Sabemos que esto puede ser difícil de afrontar y asumir. Por favor, recuerden: ésta es sólo una estación de esta jornada, no los vamos a dejar aquí. Pero tomémonos unos minutos estar presente a esta información.

>>>Moment of reflection: Please, if you would, lower or close your eyes for a moment. Notice your breath going in, going out. (Pause) And now just sit quietly, noticing how you are feeling, right now. Not what you are thinking necessarily; there’s time for that later. For now, see if you can allow yourself to just feel. (Pause for about 30 seconds)
>>>Momento de reflexión: Por favor, pueden cerrar los ojos unos momentos, si así lo desean. Tomen conciencia de su respiración entrando y saliendo. (Pausa) Y ahora sólo siéntense en silencio, registrando cómo se sienten en este preciso momento. No necesariamente lo que están pensando; habrá tiempo para eso más tarde. Por ahora, vean si pueden permitirse simplemente sentir. (Pausa de nos 30 segundos)
2-3: Slide - Peaceful Pride of Lions + music (Make sure music is set to low volume)

2-3: Diapositiva: pacífica manada de leones y música (Asegúrese que el volumen de la música no sea fuerte)
(Press “Enter” at any time to advance to 2-4 Video: Social Justice)
 (Presionar “enter” en cualquier momento para avanzar a video 2-4: justicia social)
Thank you. Please open your eyes.

Gracias. Por favor abran los ojos.

Would you please turn to the person sitting next to you, look at one another, and then take a minute each to just share anything you would like about how you are feeling. I know they may be a total stranger to you, but they are a fellow human who shares your concerns. One of you please start now. I’ll ring a bell to tell you when it’s time to switch.

Por favor dense vuelta hacia la persona que está sentada al lado de ustedes, mírense, y entonces tómense un minuto cada uno para compartir lo que sea que quieran comunicar sobre cómo se están sintiendo. Yo sé que puede que sea un total desconocido para ustedes, pero es un ser humano como ustedes que comparte las mismas preocupaciones. Por favor, uno de ustedes empiece ahora. Tocaré la campana cuando sea el momento de cambiar de persona.
(Tocar la campana después de un minuto.)

Okay, whoever hasn’t spoken yet, please share with your partner how this information makes you feel.

Bueno, el que no haya hablado aun, por favor comparta con su compañero cómo lo hace sentir esta información.

(Tocar la campana después de un minuto.)
Gracias.
* What have we already lost? Exercise

*Ejercicio: ¿qué es lo que ya hemos perdido?
Please bring your attention back to the front of the room. Thank you.

Por favor, vuelvan su atención al frente del salón. Gracias

We don’t have to look very hard to find examples of how the environment and social justice are intertwined. 
No hace falta que busquemos mucho para encontrar ejemplos de cómo el medio ambient ey la justicia social están entrelazados.

Prices for basic food around the world rose in 2007 and 2008, due to rising energy costs, and millions of people were forced into real hunger. Here is the connection: for every calorie of food we take in, it takes approximately 10 calories of energy from fossil fuel to produce that calorie (due to modern agriculture’s reliance on fossil fuels for transportation, fertilizers, pesticides and mechanization).
Los precios de la comida de base en todo el mundo han subido en 2007 y 2008 a causa de la suba del precio de la energía, y millones de personas han sido llevadas verdaderamente al hambre. He aquí la conexión: por cada caloría de comida que ingerimos, se necesitan aproximadamente 10 calorías de combustible fósil para producirla (debido a la dependencia de la agricultura moderna en los combustibles fósiles para transporte, fertilizantes, pesticidas y mecanización).

International experts see a sort of “perfect storm” brewing with regard to production of food worldwide, which contributes to the instability of social systems in the poorer countries.

Los expertos internacionales ven una suerte de “tormenta perfecta” preparándose con respecto a la producción de alimento en el mundo, lo que contribuye a la inestabilidad de los sistemas sociales en los países más pobres.

And speaking about the connection between food and climate change, given that it takes 10 times the amount of energy resources to produce a pound of beef than it does grain, for some this creates a compelling argument for reducing or eliminating animal consumption from the diet.

Y hablando de la conexión entre alimento y cambio climático, dado que se necesita 10 veces más energía para producir medio kilo de carne que para producir grano, para muchos esto es un argumento que obliga a reducir e incluso eliminar el consumo de animales de nuestra dieta.
*Ejercicio de justicia
PRESENTADOR:

Which brings us to the next aspect of Where Are We? —Where we are with regards to environmental justice and social justice?

Lo que nos lleva al segundo aspecto de ¿Dónde estamos?: ¿Dónde estamos con respecto de la justicia ambiental y la justicia social?

Let’s turn our attention to the screen.

Pongamos nuestra atención en la pantalla.

MODULE 2B: Where Are We - Social Justice
MÓDULO 2B: ¿Dónde estamos?: Justicia social.
2-4: Video - Social Justice

2-4: Cortometraje: Justicia social

VOICE ON TV SCREEN:

VOZ EN LA PANTALLA DE LA TELEVISIÓN:

A vast majority of Americans—85%--now believe that global warming will become a serious problem in the future. ABC’s Bill Blakemore with details….

Una inmensa mayoría de estadounidenses, el 85%, ahora cree que el calentamiento global será un serio problema en el futuro. El periodista de ABC, Bill Blakemore da detalles...

NARRADOR:

Most people who are aware of the environmental crisis are worried that climate disruption, pollution, and habitat destruction will soon have a major impact on their way of life. For many others, it already has. It’s not just tigers and polar bears that are at risk. Environmental degradation is affecting millions of people, and it is hitting some people harder and sooner than others. 

La mayoría de las personas que son conscientes de la crisis ambiental están preocupadas porque los desarreglos climáticos, la contaminación y la destrucción del hábitat pronto tendrán un fuerte impacto en sus forma de vida. Para muchos, ya lo tiene. No son sólo los tigres y osos polares los que están en riesgo. La degradación ambiental está afectando a millones de personas, y a algunas las golpea más fuerte y antes que a otras.

Drought and desertification have already created of millions environmental refugees, and experts warn that rising sea levels from global warming will soon make it necessary for millions more to leave their homelands. 

Las sequías y la desertificación ya han producido millones de refugiados ambientales, y los expertos nos previenen que el crecimiento de los niveles del mar resultantes del calentamiento global, pronto provocarán que otros millones más de personas tengan que abandonar su patria.

*****

The movement to address this disparity has a name: environmental justice, and it reflects a deep, innate human longing for justice.

El movimiento para ocuparse de esta disparidad tiene un nombre: justicia social, y refleja un anhelo humano profundo e innato por la justicia.

ON-SCREEN GRAPHIC:

GRÁFICO EN PANTALLA:

Environmental Justice
Justicia ambiental 
MAJORA CARTER:

Environmental justice is the belief that no community should have to bear the brunt of a disproportionate amount of environmental burdens and not enjoy any environmental benefits. 

La justicia ambiental es la creencia que ninguna comunidad debe soportar el impacto desproporcionado de cargas ambientales sin disfrutar de alguno de los beneficios del medio ambiente.

*****

But right now, race and class are the most excellent indicators as to where you're going to find good stuff like parks and trees and where you're going to find the bad stuff like waste facilities or power plants. And like almost to a fault, around the world that is something that you see.

Pero en este momento, raza y clase social son los mejores indicadores de si uno tendrá alrededor “cosas buenas” como parques y árboles o si estará rodeado de “cosas malas” como plantas de tratamiento o usinas eléctricas. Hay muy pocas excepciones a esta regla.

*****

NARRADOR:

One way to understand some of the dynamics of environmental justice comes from this excerpt from a short film by Annie Leonard called “The Story of Stuff.”

Una manera de entender algunas de las dinámicas de la justicia ambiental surge de este extracto de un cortometraje de Annie Leonard llamada “La historia de las cosas”.


ANNIE LEONARD: 
Our problem is not just that we’re using too much stuff, but we’re using more than our share. 

Nuestro problema no es solamente que estemos usando demasiadas “cosas” sino que estamos usando más de lo que nos corresponde.

We in [The US] have five percent of the world’s population but we’re using thirty percent of the world’s resources and creating thirty percent of the world’s waste.

Tenemos en los Estados Unidos cinco por ciento de la población mundial, pero estamos usando el treinta por ciento de los recursos del planeta y creando el 30% de los desechos mundiales.

So, my country’s response to this limitation is simply to go take somebody else’s! This is the Third World, which—some would say—is another word for our stuff that somehow got on somebody else’s land. So what does that look like? The same thing: trashing the place. 

¡Así que la respuesta de mi país a esta limitación es simplemente tomar los recursos ajenos! Es decir el tercer mundo que, como algunos dirían, es otra manera de decir “nuestras cosas que por error fueron a parar a tierras ajenas”. Entonces, ¿Qué pasa? Lo mismo: seguimos arruinando el planeta.

Globally 200,000 people a day are moving from environments that have sustained them for generations into cities many to live in slums. So, you see, it is not just resources that are wasted along this system, but people too. Whole communities get wasted. 

Globalmente 200.000 personas al día se están mudando del medio ambiente que las ha sostenido durante generaciones a ciudades, muchos para vivir en villas de emergencia. Así que, se observa que no son sólo “recursos” los que se desechan en este sistema, sino también personas. Se desechan comunidades enteras.

*****

Belvie Rooks:

In South Central Los Angeles, respiratory ailment, disease and asthma is the highest anywhere in the world. In some parts of South Central Los Angeles, African American and Hispanic children by age ten have one-third less lung capacity as a result of the toxins in their community. I think that if these were young white children, that would be at the very top of the environmentalist movement.

En la zona centro-sur de Los Ángeles, los problemas respiratorios, enfermedades y asma, son los más altos del mundo. En algunas partes de la zona centro-sur de Los Ángeles, los niños estadounidenses de origen africano e hispáno a la edad de 10 años han perdido un tercio de la capacidad pulmonar como resultado de las toxinas en su comunidad. Creo que si se tratara de niños blancos, el tema estaría al tope de la lista del movimiento ambientalista.

*****
Enei Begaye:

All of this energy that’s being mined on our lands doesn’t go to our people. The people who live on Black Mesa, the people who live right off of the coal mine area, don’t have electricity. They don’t even have running water. All of that electricity goes to California, Las Vegas, Phoenix, and our lands have been labeled a national sacrifice area. That’s when we stood up and said, hey, this isn’t a sacrifice area. This is where I have two kids I’m raising—I want to raise them here.

Toda esta energía que se extrae de nuestra tierra no va a la gente. La gente que vive en Black Mesa, justo al lado de las minas de carbón, no tiene electricidad. Ni siquiera tiene agua corriente. Toda la electricidad va para California, Las Vegas, Fénix, y nuestra tierra se ha considerado como área nacional sacrificable. Ahí es cuando nos pusimos de pie y dijimos: escuchen, esto no es área sacrificable. Tengo dos hijos y los quiero criar aquí.

*****

NARRADOR:

Some would say there has been steady progress over the centuries toward a more equitable and humane world. But few would assert that we have achieved a socially just human presence on the planet. How would we even define a socially just world?

Algunos pueden decir que se progresó sistemáticamente a lo largo de los siglos hacia un mundo más equitativo y humano. Pero pocos pueden afirmar que hemos logrado una presencia humana socialmente justa en el planeta. ¿Cómo definiríamos un mundo socialmente justo?

Van Jones: 

A socially just world is a world in which, if you had to draw a lot, and it would put you anywhere in that society, you would feel perfectly confident, you wouldn’t be worried, because you knew whatever lot you drew would be a good lot. It doesn’t mean everything’s equal -- it just means that every single person in that society has a decent shot at living the fullest life that they can. But if you close your eyes and you think to yourself, would you want to be black? Would you trade places? Well if you wouldn’t trade places, then there’s work to be done.

Un mundo socialmente justo es aquél donde, si hay que tirar a la suerte, y esto te colocara en cualquier lugar dentro de la sociedad, te sentirías confiado, no te preocuparías, porque sabrías que lo que te toque estaría bien. No significa que todo sea igual, sólo significa que cada persona en esa sociedad tiene una buena posibilidad de vivir una vida  con la plenintud que pueda. Pero si cierras los ojos y te preguntas... ¿me gustaría ser negro?, ¿cambiaría de lugar con ellos?, Bueno, si no cambiarías de lugar con ellos, entonces hay trabajo por hacer.

*****
KAVITA RAMDAS:

Social justice means a world in which all human beings, regardless of their race, regardless of their gender, regardless of their age and their ability and their national origin, are truly given the opportunity to fulfill their potential and are treated with equal dignity, not the same, but with equal dignity.

La justicia social significa un mundo donde todos los seres humanos, independientemente de su raza, género, edad, capacidad o del lugar donde nacieron, realmente tienen la oportunidad de realizar su potencial y son tratados con la misma dignidad. No igual, sino con la misma dignidad.

*****
Robert Reich:

The principle of social justice is that there is a social contract. We are not just individuals. We are part of a society, a worldwide society. We’re interdependent and that interdependence flows at many levels. It’s spiritual, it is psychological, it is economic. The notion that we can exist and prosper just individually based purely on what we do and what we earn is a rather new notion in history and it doesn't work.

El principio de justicia social es que hay un contrato social. No somos sólo individuos. Somos parte de una sociedad, una sociedad global. Somos interdependientes, y esa interdependencia fluye en muchos niveles. Es espiritual, es sicológica y es económica. La idea de que podemos existir y prosperar basados solamente en lo que hacemos y  lo que ganamos, es una idea bastante nueva en la historia, y no funciona.

*****

NARRADOR:

How does our current global situation measure up in terms of social justice? We all know that a great disparity exists between the rich and the poor. One way to understand this disparity is to think of the earth as a community of 100 people….

¿Cómo se mide nuestra actual situación global en términos de justicia social? Todos sabemos de la gran disparidad que existe entre ricos y pobres. Una manera de entender esta disparidad es pensar el mundo como una comunidad de 100 personas...

*****
TEXT WITH MUSIC:

TEXTO CON MÚSICA:

If the earth were a community of 100 people… 
Si el mundo fuera una comunidad de 100 personas...
6 people own 59% of the total wealth…and 1 person owns 40% of the total wealth
6 personas son los dueños del 59% de la riqueza total... y 1 persona posee el 40% de la riqueza total.
13 are hungry and seriously malnourished…and one has just died of starvation

13 tienen hambre y están seriamente mal nutridos... y uno acaba de morir de inanición

18 have no safe drinking water 

18 no tienen agua limpia para beber

43 have no basic sanitation

43 no tienen instalaciones sanitarias básicas

53 live on less than US$2 a day

53 viven con menos de dos dólares diarios

and 18 adults are unable to read

y 18 adultos son incapaces de leer

3 have an internet connection

3 tienen conexión de internet

*****
If you have food in a refrigerator…clothes in your closet…a bed to sleep in…and a roof over your head…

Si tienen comida en el refrigerador, ropa en el ropero, una cama dónde dormir y un techo sobre sus cabezas...

You are better off than 75% of people on this planet.

Están mejor que el 75% de la gente de este planeta.

*****
NARRADOR:

Currently the income gap between rich and poor is widening in the developed world, especially the United States.

En la actualidad la brecha entre los ingresos de ricos y pobres está aumentando, especialmente en los Estados Unidos.

ROBERT REICH:

The United States is now among developed nations, post-industrial nations, the most unequal by far in terms of income, wealth, and opportunity. The trouble is that on all of these scales we’re moving in the wrong direction. And we are modeling a society that cares only about personal economic well-being, not about social well-being.

Los Estados Unidos está ahora, entre las naciones desarrolladas, naciones post-industriales, lejos, la nación menos igualitaria, en términos de ingresos, riqueza y oportunidades. El problema es que en todas estas escalas nos estamos moviendo en la dirección equivocada. Y estamos modelando una sociedad a la que sólo le importa el bienestar económico personal y no el bienestar social.

*****
CITA EN PANTALLA CON MÚSICA:

“We can have democracy, or we can have great wealth concentrated in the hands

 of a few—but we cannot have both.”

 “Podemos tener democracia, o podemos tener mucha riqueza concentrada en las  manos de pocos, pero no podemos tener ambas cosas.”

Louis Brandeis, ex juez de la Corte suprema

*****
ON-SCREEN TEXT OVER IMAGES, WITH MUSIC: 

Texto en pantalla sobre imágenes con música: 

In 1965, American CEOs made 24 times that of their workers.

En 1965 un ejecutivo estadounidense ganaba 24 veces más que sus obreros.

In 2005, it was 262 times.

En 2005, eran 400 veces más.

For the same amount of work, women earn 23% less than men.

Por el mismo trabajo, las mujeres ganan un 23% menos que los hombres.

African Americans are 3 times more likely than whites to live in poverty.

Las mujeres estadounidenses de origen africano tienen 3 veces más posibilidades que las blancas de vivir en la pobreza.

27% of Latino children live in poverty.
El 27% de los niños de origen latino viven en la pobreza.

African Americans are 13% of the US population, but 48% of the prison population.
Los estadounidenses de origen africano son el 13% de la población estadounidense, pero el 48% de la población carcelaria.
Of developed countries, the U.S. is ranked 20th for child welfare,
out of 21. 
De las naciones desarrolladas, los Estados Unidos figuran en el puesto nº 20 en asistencia social infantil... de 21.
*****
MAUDE BARLOW:

I think for a lot of people who are born in privilege there's a sense that what a friend of mine calls the right not to know I don't have to know about poverty, I don't have to know about racism, I don't have to know about environmental degradation or environmental justice or injustice because it's not me, I've got my life and I've you know got my family and I can do what I want. But the world is not forgiving of that much anymore. Pollution carries, water runs out in rich places too, the forests are coming down everywhere, the fish in the sea are depleting It's hurting us all. Yes it's hurting the poor first but it's very, very difficult to go through life anymore and not see it and not feel it at some level personally.

Creo que mucha gente que nació con privilegios tiene la sensación de lo que un amigo mío llama “el derecho a no enterarse”. No tengo que saber sobre la pobreza, no tengo que saber sobre el racismo, no tengo que saber sobre la degradación ambiental, la justicia o injusticia ambiental, porque no es mi caso. Yo tengo mi vida y tengo mi familia y puedo hacer lo que quiera. Pero el mundo ya no perdona eso. Quiero decir la contaminación en el agua llega también a donde viven los ricos, los bosques caen en todas partes, los peces disminuyen y nos perjudica a todos. Es verdad que lastima a los pobres primero, pero ya es muy difícil andar por la vida y no verlo y no sentirlo en algún nivel de manera personal.

*****
2-4a: Buffer slide - Cartoon: Hole in your half of the boat …

2-4a: Diapositiva: Tira cómica: agujero en tu lado del bote

Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the 

following topics:

Consular Notas para los presentadores, parte B de este manual, pora obtener más información  sobre los temas siguientes:

* More on Social Justice; Climate Change and Health; Environmental Degradation and Political Instability; More on Environmental Refugees; “Overcoming Obstacles to Health”; “How Racism Hurts – Literally”; Impact of Racial Residential Segregation; Affect of Social Standing on Health/Longevity; Jobs, Jails, Environmental Justice; Non-White Faces in the Green Movement; Both Poverty and Wealth Erode Democracy and Nature; Ark Metaphor; Incarceration Statistics; US Wealth/Income Trends; Global Wealth Statistics; More On Wealth Trends; Colonialism; Justice historically; Diversity

*Más sobre justicia social; cambio climático y salud; degradación del medio ambiente e inestabilidad política; Más sobre refugiados ambientales; “Sobre pasar los obstáculos para la salud”; “Cómo es  que el racismo literalmente duele”; el impacto de la segregación residencial racial; cómo afecta la salud y la longevidad la posición es social; justicia ambiental, cárceles, empleos; caras que no son blancas en el movimiento verde; tanto la pobreza como la riqueza erosionan la democracia y la naturaleza; las metáforas del arca; estadísticas de las prisiones; tendencias estadounidenses de riqueza/salario; estadísticas globales sobre la riqueza; Más sobre las tendencias de la riqueza; colonialismo; la justicia desde la historia; diversidad.

PRESENTADOR:

(Pause/ Allow for thoughtful silence.)

(Pausa/Permitir un silencio meditativo)

I want to invite each of us to pay attention to our internal reaction to the profound awareness of what is going on externally, in the world around us.

Quiero invitarnos a todos nosotros a prestar atención a nuestras reacciones interiores a la profunda toma de conciencia de lo que está sucediendo al exterior, en el mundo que nos rodea.

>>>Please take a deep breath and let it out, and as you do just notice what sensations you are feeling in your body right now, any areas of tightness or holding or constriction.

Por favor respiren profundamente y exhalen, y mientras lo hacen registren qué sensaciones están sintiendo en sus cuerpo en este momento, cualquier tensión o rigidez o constracción.

(Pausa)

And now, notice any emotions that might be coming up for you.

Y ahora, presten atención a alguna emoción que puede estar surgiendo en ustedes.

(Pausa)

Gracias.

OPTIONAL Sharing:

OPCIONAL Compartir:

>>>Please find a (different) partner and take a minute to share how this is impacting you, what you are noticing about your emotions [thoughts?] right now. Remember—this is not the time to engage your critical thinking, your best evaluative self. Instead, please share as one human being to another just how you are feeling, right now, what’s coming up for you.

>>>Por favor, encuentren un compañero (nuevo) y tómense un minuto para compartir cómo les está impactando esto, qué es lo que perciben a propósito de sus emociones [¿pensamientos?] en este momento. Recuerden: éste no es el momento de poner en marcha sus pensamientos críticos, su ser más evaluativo. En cambio, por favor, compartan, como un ser humano con otro, simplemente cómo están sintiéndose en esté momento, qué les está pasando.

2-5: Slide: Mothers/babies + music 

2-5: Diapositiva: madres, bebes y música 

(Press “Enter” at any time to advance to 2-6 Video: Spritual … Impact)
(Presionar “enter” en cualquier momento para ir a video 2-6: impacto… espiritual)
Okay, find a partner and please pick an A and a B. You’ll each have about a minute to share how all this is landing for you:

Bien, encuentren un compañero y elijan un “A” y un “B”. Cada uno de ustedes tendrá más o menos un minuto para compartir cómo todo esto les está llegando:

A’s, please begin.

“A” por favor empiecen.

(At 45 seconds say: A’s please finish up)

(A los 45 segundos decir: “A” por favor vayan terminando)

After one minute ring bell)

(Después de un minute tocar la campana)

Thank you. B’s please begin.

Gracias. “B” por favor empiecen.

(At 45 seconds say: B’s you have 15 seconds left)

(A los 45 segundos decir: “B” les quedan 15 segundos)

(After one minute ring bell)

(Después de un minute tocar la campana)

Thank you.

Gracias.
[Does anyone have anything they want/need to share with the group before we continue?]

[¿Alguien tiene algo que quiera o necesite compartir con el grupo antes de continuar?]
Thank you
Gracias.
Okay, we’ve got one more aspect to look in terms of Where Are We? And that is: How are we, in terms of our emotional or psychological or spiritual well-being? As a culture and society, where are we in terms of a sense of spiritual fulfillment?
Bueno, tenemos un aspecto de “¿Dónde estamos?” que tenemos que analizar aún. Y es: ¿Cómo estamos con respecto a nuestro bienestar emocional, psicológico o espiritual? Como cultura y sociedad, ¿dónde estamos desde el punto de vista de la plenitud espiritual?
MODULE 2C: Where Are We - Spiritual, Psychological & Emotional Impact 

MÓDULO 2C: ¿Dónde estamos?: Impacto espiritual, psicológico y emocional.
2-6: Video: Spiritual, Psychological and Emotional Impact

2-6: Cortometraje: Impacto espiritual, psicológico y emocional.
NARRADOR:

Environmentally and socially we are already in crisis. But what about our personal sense of spiritual wholeness and fulfillment? In terms of those, the costs resulting from our modern worldview are also right here, right now.

Ambiental y socialmente ya estamos en una crisis. ¿Pero qué pasa con nuestro sentido de total plenitud espiritual personal? En este tópico, los costos que surgen de nuestra visión moderna del mundo también están aquí, ahora mismo.

JOHN ROBBINS:

There is a great loneliness of spirit today. We’re trying to live, we’re trying to cope in the face of what seems to be overwhelming evidence that who we are doesn’t matter, that there is no real hope for enough change, that the environment and human experience is deteriorating so rapidly and increasingly and massively. This is the context, psychically and spiritually, in which we are working today. This is how our lives are reflected to us. Meanwhile, we’re yearning for connection with each other, with ourselves, with the powers of nature, the possibilities of being alive.

Hay una gran soledad espiritual hoy en día. Tratamos de vivir y de funcionar, frente a lo que aparece como abrumadora evidencia de que quienes somos no importa, que no hay una verdadera esperanza de un cambio que sea suficiente, de que la experiencia ambiental y humana se está deteriorando muy rápido y masivamente. Éste es el contexto psíquico y espiritual en el que funcionamos hoy. Así es cómo se nos reflejan nuestras vidas, a nosotros mismos. Mientras tanto, estamos ávidos de conexión entre nosotros, con nosotros mismos, con los poderes de la naturaleza, con la posibilidad de estar vivos.

When that tension arises, we feel pain, we feel anguish at the very root of ourselves, and then we cover that over, that grief, that horror, with all kinds of distraction – with consumerism, with addictions, with anything that we can use to disconnect and to go away. 
Cuando crece la tensión, sentimos dolor, sentimos angustia en lo más profundo de nuestro ser, y entonces lo tapamos, la pena, el horror, con toda clase de distracciones: con consumismo, con adicciones, con cualquier cosa que nos sirva para desconectar y evadirnos.
*****
VAN JONES: 

The reason that people are into this mass consumption nightmare dream is because people are lonely and people are hurt, and people really believe that more income more stuff more consumption more things – the relationship with things -- will fix the hunger in the human heart, and it will never work. 
El motivo por el cual las personas viven esa pesadilla de consumo masivo es porque la gente está sola y está herida, y realmente cree que más ingresos, más cosas, más consumo, más cosas (la relación con las cosas) van a remediar el vacío en el corazón humano. Y nunca va a funcionar.
*****

NARRADOR:

The idea that material gain leads to happiness or spiritual fulfillment has been demonstrated to not be the case in study after study. Research shows that people in the United States do not report much greater degrees of happiness than people in countries with lower per capita incomes.

Infinidad de estudios han demostrado que la ganancia material no conduce a la felicidad o a la plenitud espiritual. Las investigaciones demuestran que los estadounidenses no presentan mayores grados de felicidad que la gente de otros países con menor ingreso per cápita.

In fact, the United States has one of the highest rates of mental illness in the world. One out of four people in the US are suffering from significant mental disorders. On any given day, 700,000 people receive treatment for alcoholism – and perhaps millions more go untreated.

En realidad, los Estados Unidos tienen uno de los más altos índices de enfermedades mentales. Una de cada cuatro personas en los Estados Unidos sufre importantes desórdenes mentales. En un día cualquiera, 700.000 personas reciben tratamiento por alcoholismo, y quizás millones ni se tratan.

A culture of isolation and increasing depression affects our children, and can be seen reflected in growing incidences of school violence, and teenage drug addiction and suicide. The typical American child in his or her lifetime will witness 8,000 murders and 100,000 acts of violence on television, and by age 18 will have spent more time in front of the television than in school.

Una cultura de aislamiento y de creciente depresión afecta nuestros niños, y se refleja en más episodios de violencia escolar, adicción a las drogas y suicidios en adolescentes. El típico niño estadounidense verá 8.000 asesinatos y 100.000 actos de violencia en televisión, y cuando tenga 18 años, habrá pasado más tiempo frente al televisor que en la escuela.

*****
All this together could be construed as indicators of a “spiritual crisis.”

Todo esto se puede leer como indicadores de una “crisis espiritual”.

THICH NHAT HANH:

We have the word to be, but what I propose is that a word to inter-be, inter-be. Because, it’s not possible to be alone, to be by yourself. You need other people in order to be. You need other beings in order to be. Not only do you need father, mother, but also uncle, brother, sister, society. But you also need sunshine, river, , air, trees, birds, elephants and so on. So it is impossible to be by yourself, alone. You have to inter-be with everyone and everything else.
Tenemos la palabra “ser”, pero propongo la palabra “entre-ser”. Porque no es posible ser solo, ser por ti mismo. Necesitamos de los otros para ser. Necesitamos otros seres para ser. No sólo necesitamos padre y madre, sino también tío, hermano, hermana, sociedad. Pero también necesitamos sol, río, aire, árboles, pájaros, elefantes... y demás. Así que es imposible ser por ti mismo, solo. Tienes que entre-ser con todos y con todo.
*****
JOHN ROBBINS:

We’ve been opening ourselves to the grief, to the knowing of what’s taking place, the loss of species, the destruction of the natural world, the unimaginable levels of social injustice and economic injustice that deprive so many human beings of basic opportunities. And as we open to the pain of that, there’s a possibility of embracing that pain and that grief in a way that it becomes a strength, a power to respond. There is the possibility that the energy that has been bound in the repression of it can now flow through us and energize us, make us clearer, more alive, more passionate, committed, courageous, determined people. 

Nos hemos estado abriendo a la tristeza, a enterarnos de lo que está sucediendo: la pérdida de especies, la destrucción del mundo natural, los niveles inimaginables de injusticia social y económica que privan a tantos seres humanos de oportunidades básicas. Y a medida que nos abrimos a ese dolor, se nos presenta la posibilidad de apoderarnos de ese dolor y esa tristeza de manera tal que se conviertan en una fuerza, un poder de respuesta. Existe la posibilidad de que esa energía que se usó en reprimir eso, pueda ahora fluir a través nuestro y energizarnos, hacer de nosotros personas más claras, más vivas, más apasionadas, comprometidas, audaces y decididas.

2-6a: Buffer slide - Cherry blossom


2-6a: Diapositiva: cerezo en flor.

PRESENTADOR:

>>>Loss Exercise
>>>Ejercicio: Pérdida
I’m going to ask you, if you would, to please close your eyes once again and keep them closed as I speak.
Les voy a pedir por favor que cierren sus ojos nuevamente y que los mantengan cerrados mientras hablo.
(Presenters: deliver gently and matter-of-factly, without your own emotions at play. Don’t rush. Be spacious without being significant.)
 (Presentadores: entreguen el material de una manera tranquila y a la vez objetivamente, sin poner sus propias emociones en juego. No se apure. Hablen despacio sin ser dramático.)
Please visualize before you our great, big, blue and green Earth moving through space. See Earth from afar in all its majesty and beauty.

Por favor visualicen delante de ustedes la gran Tierra azul y verde moviéndose a través del espacio. Vean la Tierra desde lejos en toda su majestuosidad y belleza.

Now, please allow yourself to become aware of just what is happening on Earth right now.
Por favor permítanse ser conciente sólo de lo que está sucediendo en la Tierra ahora mismo.

2-7: Slide: Bamboo forest + music

2-7: Diapositiva: bosque de bambú y música
(Press “Enter” at any time to advance to 2-8 Wendell Berry quote)

(Presione “enter” en cualquier momento para ir a 2-8 cita de Wendell Berry)

Know that everything and everyone we ever have or ever will love is profoundly and inextricably part of this one planet, our home.

Sepan que todas las cosas y todas las personas que hemos amado o amaremos son parte intrínseca de este planeta, nuestro hogar.

Look at Earth and allow yourself to observe (Pause) glaciers melting… (Pause) and topsoil moving down the rivers... (Pause) 
Miren a la Tierra y permítanse observar (Pausa) los glaciares derritiéndose… (Pausa) y las capa fértil de la tierra perdiéndose en el río... (Pausa)
Notice the retreating forests and the arid deserts that are created when the trees disappear…

Observen los bosques achicándose y los desiertos árido que se van creando cuando los árboles desaparecen…

Watch the plant and animal species—the elephants, the tigers, the lions, and many other species that are disappearing, never to return to Earth… (Pause)
Miren las plantas y las especies animales: elefantes, tigres, leones, y muchas otras especies que están desapareciendo, para no retornar nunca más a la Tierra… (Pausa)
And now see the people of Earth, those you know, and love, and those who are strangers to you… 

Y ahora vean a la gente de la Tierra, aquéllos que conocen y aman, y aquéllos que les son extraños… 

Open your heart to huge groups of people across the globe who are being excluded … and treated as if they were a different category of human being altogether…(Pause)
Abran sus corazones a los enormes grupos de personas a través del globo que están siendo excluidas, tratadas como si fueran una categoría completamente diferente de seres humanos… (Pausa)
Witness the men and women and children being driven away from their homeland as deserts encroach, and floodwaters immerse ….the land is left barren…

Sean testigos de los hombres, mujeres y niños siendo expulsados de sus tierras natales a medida que el desierto avanza, las aguas retroceden y la tierra queda rala…

Witness the ones who stay or who live in toxic areas and get sicker and sicker from the impact of pollutants and toxins in their communities and bodies…

Sean testigos de los que se quedan o viven en áreas tóxicas y se van enfermando más y más por el impacto de los contaminantes y toxinas en sus comunidades y sus cuerpos…

And those humans considered to be “well off”—are they/we? (Pause) Are they/we really happy? Sad? Numbed? Are they/we in denial so they/we can just keep going? (Pause)
Y esos seres humanos considerados económicamente privilegiados: ¿son ellos/somos nosotros...? (Pausa) ¿Son ellos/somos nosotros realmente felices? ¿tristes?, ¿adormeciedos? ¿Están ellos/estamos nosotros negando la realidad para poder continuar?  (Pausa)
See if you can allow your own heart to deepen and open and allow it all in … as you witness what is happening on this precious planet we call home.

Vean si pueden permitirle a sus corazones profundizarse y abrirse para dejar entrar todo esto… al mismo tiempo que son testigos de lo que está pasando sobre este precioso planeta que llamamos nuestro hogar.

(Long pause) 

(Pausa larga)
In a moment, I am going to ask you to open your eyes. As you do, please keep in mind that the whole point of opening and deepening our hearts and paying attention to what’s happening is so that we can respond powerfully and authentically and create the world we want to be able to leave for our grandchildren and the children of all species.

Dentro de un momento, voy a pedirles que abran sus ojos. Cuando hagan eso, por favor, tengan en cuenta que el objeto de abrirse y profundizar en nuestros corazones y prestar atención a lo que está sucediendo es que nosotros podamos responder con fuerza y autenticidad, y crear el mundo que queremos dejarles a nuestros hijos y a los hijos de todas las especies.

Bueno, gracias. Por favor respiren, abran los ojos y vuelvan al salón.

*Loss Exercise for Conservative Group
Alternate Loss Exercise

*Ejercicio de pérdida para grupos conservadores
*Ejercicio de pérdida alternativo

A/B/C (Groups of 3) Share 

A/B/C (Grupos de 3) Compartir

>>>Please silently turn and find two partners, if you’re willing. 
>>>Por favor silenciosamente giren y encuentren dos compañeros, si quieren.

(Pause while they find partners. Be sure everyone is in a group of 3.)

(Pausa mientras encuentran compañeros. Asegúrese que todos estén en grupos de 3.)

What I'm going to ask you to do is just share with your partners, these human beings, how you are feeling right now—the sensations in your body as well as feelings and emotions. 
Lo que les voy a pedir que hagan es simplemente compartir con sus compañeros, estos seres humanos, cómo se están sintiendo en este momento; las sensaciones de su cuerpo como así también, los sentimientos y emociones.
You might be in the depths of despair. You might feel numb. You might feel a sense of release. Whatever it is, please use these next few moments to share with another human being, a person in our community how you’re feeling right now. Not what you’re thinking, not your solutions, not your assessment. How do you feel? Just take a moment, if you would, and look at your partners and tell them what you’re feeling right now. Each of you will have about a minute or so. I’ll tell you when to switch. Decide who will begin, then move to the right.

Puede que estén en las profundidades de la desesperación. Puede que se sientan adormecidos. Puede que tengan un sentimiento de alivio. Lo que sea que sientan en este momento, por favor usen los próximos minutos para compartirlo con otro ser humano, con una persona de su comunidad. No lo que están pensando, no sus soluciones, no sus evaluaciones. ¿Cómo se sienten? Por favor tómense un momento y miren a sus compañeros y díganles sus sentimientos de este momento. Cada uno de ustedes tendrá más o menos un minuto. Yo les diré cuando cambiar. Decidan quién va a comenzar y después sigan hacia la derecha.

Please begin.

Por favor empiecen.

(After one minute ring bell) Thank you. Please switch now.

(Tocar la campana después de un minuto) Gracias. Por favor cambien ahora.

(After one minute ring bell) Thank you. Please switch now.

(Tocar la campana después de un minuto) Gracias. Por favor cambien ahora.

(After one minute ring bell)
(Tocar la campana después de un minuto)
Thank you.

Gracias.
If you would, please thank your partners, and let them know somehow that you heard them.

Por favor, agradézcanle a sus compañeros y háganles saber de alguna manera que los han oído.

ALTERNATIVE exercise for small groups:

Ejercicio alternativo para grupos pequeños:

>>>Please let’s form a circle and go around and each say, in one word, how you are feeling right now.
>>>Por favor, hagamos un círculo y, dando la vuelta, que cada uno diga en una palabra cómo se siente en este momento.
Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the following topics:
Consultar Notas del Presentador, parte B de este manual, para recabar  más información en los siguientes temas:

*Joanna Macy on The Great Turning; Psychological Effects of Climate Change; Pope Benedict on Saving the Earth; A Closer Look; Egalitarian Traditions in Indigenous Societies; Peace and the Environment; RFK, Jr. on “News” in the U.S.; Dalai Lama on Spirituality

*Joanna Macy sobre El Gran Viraje; Los efectos psicológicos del cambio climático; el papa Benedicto sobre la salvación a la tierra; Una mirada más de cerca; Tradiciones igualitarias en las sociedades indígenas ; La paz y el medio ambiente; RFK (hijo) sobre “noticias” en EEUU; Dalai Lama sobre espiritualidad.
Thank you. Can I have your attention up front?

Gracias. ¿Pueden prestar atención al frente?

Okay, we’ve finished ‘Where Are We?’!

Bien, ¡eso es todo a cerca de “¿Dónde estamos?”!

Congratulations on staying with it and for being willing to let it all in. It’s truly an act of courage… 

Felicitaciones por haberse quedado presentes en esto y por tener el deseo de dejar entrar todo esto. Es verdaderamente un acto de coraje.
Please remember, we’ve promised that we’re not going to leave you here. This information is a foundation for what comes next.

Por favor recuerden, hemos prometido no dejarlos aquí. Esta información es el cimiento para lo que viene después.
2-8: Slide: Wendell Berry quotation: 
2-8: Diapositiva: Cita de Wendell Berry:

We cannot live harmlessly. To live we must daily break the body and shed the blood of Creation. When we do this knowingly, skillfully, reverently, it is a sacrament. When we do it ignorantly, greedily, clumsily, destructively, it is a desecration. In such a desecration we condemn ourselves to spiritual and moral loneliness, and others to want.
No podemos vivir sin hacer daño. Para vivir tenemos que romper el cuerpo y derramar la sangre de la Creación cada día. Cuando hacemos esto a sabiendas, habilidosamente, reverentemente, es un sacramento. Cuando lo hacemos en la ignorancia, la avaricia, con desprolijidad, destructivamente, es una profanación. Y en tal profanación nosotros nos condenamos, a nosotros mismos, a la soledad moral y espiritual y a otros al deseo.
(If you haven’t taken a break, invite people to stand up and stretch for a moment, then be seated)

(Si no han tenido un descanso, invite a la gente a pararse y estirarse por un momento, después tomen asiento)

>>>Movement: Before we move on, standing at your seat, I’d like to us to move our bodies for a moment. If you would, please stand up … and reach up to the ceiling…and then touch your toes … then up again … and your toes again. Now wiggle your hands and feet and get the energy going in your body. Thanks! 

>>>Movimiento: Movimientos: Antes de seguir, de pie en sus lugares, me gustaría que moviéramos nuestro cuerpo por un momento. Por favor pónganse de pié, estírense tratando de tocar el cielo raso, después tóquense las punta de los dedos de los pies, levántense otra vez, y la punta de los dedos del pié de nuevo. Ahora sacudan sus manos y pies, hagan que la energía fluya en el cuerpo. ¡Gracias!

III HOW DID WE GET HERE?

III ¿Cómo llegamos hasta aquí?

[Purpose of this segment: To have participants distinguish and awaken from the “dream” or trance that we are caught in as individuals and as a society, and to empower them to continue to identify for themselves the unconscious, unexamined assumptions that characterize the trance.]

[Propósito de este segmento: Que los participantes distingan y se despierten de su “sueño” o salgan del trance en el que están atrapados como individuos y como sociedad. Y darles el poder de continuar identificando para ellos mismos los supuestos no examinados e inconscientes que caracterizan al trance.]

PRESENTadoR:

We’re ready to move into the next portion of our journey, where we ask “How Did We Get Here?” 

Estamos listos para seguir hacia la siguiente etapa de nuestra travesía, cuando nos preguntamos “¿cómo llegamos hasta aquí?”

In our “action oriented” culture, our immediate reaction might be, “OK, what are we going to do about all this to correct it?”  But our own lives show us that, if we try to change our external conduct before becoming aware of the root causes of that conduct, it probably won’t be long before we are doing the same thing in a different way!  So let’s first look at what the root causes might be of all the consequences that we talked about in the previous section.

En nuestra cultura “orientada a la acción”, nuestra reacción espontánea puede ser: “Bien, ¿y ahora qué vamos a hacer para corregir todo esto?” Pero nuestras propias vidas nos muestran que si tratamos de cambiar nuestra conducta externa sin tener conciencia de las razones profundas de esa conducta, ¡seguramente no pasará mucho tiempo antes de que comencemos a hacer lo mismo de manera diferente! Así que  miremos primero cuáles podrían ser estas causas profundas a todas estas consecuencias de las que hablamos en la sección  anterior.

3-1: Slide: Four Questions, second highlighted
3-1: Diapositiva: cuatro preguntas, segunda destacada
MODULE 3A: How Did We Get Here - Worldview & Assumptions
MóDULO 3A: ¿Cómo llegamos hasta aquí?: Visión del mundo y supuestos.
3-2:  Video: Worldview and Assumptions
3-2: Cortometraje: Visión del mundo y supuestos

NARRADOR:

Now that we’ve seen where we are, it is important to recognize that this current situation did not just happen. It did not come about as the inevitable result of evolutionary forces. Human choices, human decisions and behavior made it happen. We did this to ourselves! 

Ahora que vimos dónde estamos, es importante reconocer que esta situación no sucedió porque sí. No apareció como el inevitable resultado de fuerzas evolutivas. Fueron elecciones humanas, decisiones y comportamientos humanos los que la hicieron posible. ¡Nos lo hicimos a nosotros mismos!
And this could be considered good news. Because if our actions created this outcome, then different actions could create a different outcome. What could possibly have led us to create this predicament in the first place? How did we get here?

Y esto puede ser considerado una buenas noticias. Porque, si nuestras acciones crearon este resultado, entonces diferentes acciones pueden crear un resultado diferente. ¿Qué nos pudo haber llevado a crear esta situación, en primer lugar? ¿Cómo llegamos hasta aquí?

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

How did we get here?
¿Cómo llegamos hasta aquí?

*****
Someone who has looked deeply at this question is Thomas Berry, a cultural historian and cosmologist who spent much of his life examining the relationship between humans and the community of life on Earth. 

Thomas Berry es alguien que investigó profundamente este tema. Es un historiador de la cultura y un cosmólogo que pasó gran parte de su vida examinando la relación entre los humanos y el resto de la comunidad viviente de la Tierra.

THOMAS BERRY:

The great work of our times, I would say, is moving the human community from its present situation as a destructive presence on the planet to a benign or mutually enhancing presence. It’s that simple.

Yo diría que la gran tarea de nuestro tiempo es llevar la comunidad humana de su situación actual en el planeta de ser una presencia destructiva, a ser una presencia benigna y mutuamente enaltecedora. Es así de simple.

DREW DELLINGER: 

Thomas Berry says that the primary problem with western civilization is that it creates and perpetuates a radical separation between the human world and the natural world -- that we’ve given all the rights to the human and no rights to the natural world.

Thomas Berry dice que el principal problema de la civilización occidental es que crea y perpetúa una radical separación entre el mundo humano y el mundo natural. Que le hemos dado todos los derechos a los humanos y ninguno al mundo natural.

We think we're behaving very rationally - creating jobs, gross domestic product is rising, that we're on this kind of a logical economic course, but actually we're heading toward our destruction. And the only way to explain this is that we've been locked into a kind of mythic entrancement, a worldview that's become dysfunctional and therefore destructive.

Creemos que nos estamos comportando muy racionalmente: creamos empleos, crece el producto bruto interno, como que estamos en un curso económico lógico, cuando en realidad estamos yendo hacia nuestra destrucción. Y la única manera de explicar esto es que hemos estado inmersos en una especie de trance mítico, una visión del mundo que se volvió disfuncional y por ende destructiva.

ON-SCREEN ANIMATION:

Animación en pantalla:

Technoville

La ciudad de la tecnología

NARRADOR: 

According to Berry, our industrial age is a period of technological entrancement in which our obsession with progress has us marching toward an ill-defined magical paradise somewhere in the future — a future in which we have mastered the Earth and everything on it. 

Según Berry, nuestra era industrial es un período de trance tecnológico, donde la obsesión con el progreso nos tiene marchando hacia un indefinido paraíso en algún lugar del futuro, un futuro en el cual habremos dominado la Tierra y todo lo que hay en ella.

*****
MAUDE BARLOW

I think of us as being kind of, particularly in the modern world, as somehow thinking that we're above the Earth, that we're not a species like other species, that we're somehow different. And our dependence on technology as an answer for everything really worries me. We’re assuming that somehow we can buy our way or invent our way out of the crisis that we've created, and we cannot. We have to understand that we are a species like any other and live within nature's laws.

Yo pienso en nosotros especialmente en el mundo moderno, como si fuéramos un tipo de especie que pensara que de alguna manera estamos por encima de la Tierra, que nosotros no somos una especie como las demás, que somos diferentes. Y nuestra dependencia en la tecnología como la respuesta para todo, realmente me preocupa. Suponemos que de algún modo podemos comprar o inventar una escape fuera de la crisis que nosotros hemos creado. Y no podemos. Tenemos que entender que somos una especie como cualquier otra y vivir dentro de las leyes de la naturaleza.

*****
ON-SCREEN ANIMATION:

Animación en pantalla:

Unexamined Assumptions

Supuestos no examinados

NARRADOR: 

It could be said that we in the modern world are living in a kind of “trance” – something the indigenous people would call “the dream of the modern world.” This dream is our current worldview – a point of view we don’t even know that we have. 

Se podría decir que en el mundo moderno estamos viviendo una suerte de “trance”, aquello que los pueblos originarios llaman “el sueño del mundo moderno”. Este sueño es nuestra actual visión del mundo, un punto de vista que ni siquiera sabemos que tenemos 

Our worldview is held in place by a set of beliefs and unexamined assumptions that we are completely unaware of – like glasses we’ve worn so long, we don’t even know we’re looking through them any more.

Nuestra visión del mundo se apoya en una serie de creencias y supuestos que no hemos examinamos, y de los que no somos conscientes. Como anteojos que venimos usando hace tanto tiempo, que ya no nos damos cuenta de que miramos a través de ellos.

Actions correlate with worldview. We take the actions appropriate to how we see the world. So if our actions are producing outcomes we are not intending, we have to become aware of the unconscious, unexamined assumptions that generated those actions in the first place.

Las acciones están relacionadas con la visión del mundo. Actuamos en correspondencia a cómo vemos el mundo. Así que si nuestros actos producen resultados que no deseamos, tenemos que traer a la conciencia los supuestos inconscientes, no examinados que generaron dichos actos en primer lugar.

So what’s an example of an unexamined assumption that is producing unintended consequences?

Entonces, ¿cuál sería un ejemplo de supuesto no examinado que produce consecuencias que no hemos tenido intención de producir?

*****
Brian Swimme:

One way to characterize the cosmology that really is at work in our culture is this: That the natural world, the Earth, is there for us to satisfy our needs and desires, whatever they might be. So we want to make things, and we use the Earth. We make things. And we think of it as something like a lumberyard. In fact, we use the word “resource,” so that the Earth is full of resources that are there for us to use as we see fit.

Una manera de caracterizar la cosmología predominante en nuestra cultura es: que el mundo natural, la Tierra, esta ahí para satisfacer nuestras necesidades y deseos, cualesquiera que sean. Entonces queremos hacer cosas y usamos la Tierra. Hacemos cosas, y pensamos en la tierra como si fuese un corralón de materiales. De hecho usamos la palabra “recursos”, y la tierra esta llena de recursos que están ahí para ser usados por nosotros según nuestro parecer.
Now that orientation actually is not that bad so long as humans are not that powerful. But suddenly, when we become so massively present, that orientation turns out to be completely pathological. You can’t call a forest a resource. It’s filled with amazing beings. You can’t call the ocean with all those fish and the marine mammals a resource. Each of these species is the end result of 13.7 billion years of evolution. They’re spectacular; they’re stupendous; they have a right to be here. So that to think of them as resources and to use them however we like is really what is driving our destruction. 

Ahora, esa orientación no es en realidad tan mala siempre y cuando los seres humanos no sean tan poderosos. Pero, cuando de repente, nos hacemos presentes de forma tan masiva, esa orientación se convierte en algo completamente patológico. No se puede decir de un bosque que sea un recurso, porque esta lleno de seres maravillosos. No se puede decir del océano, con todos esos peces y mamíferos marinos, que sea un recurso. Cada una de esas especies es el resultado final de 13,7 miles de millones de años de evolución. Todos ellos son espectaculares, todos son estupendos, todos ellos tienen el derecho a estar aquí. Entonces, pensar en esas especies como recursos y usarlas de la manera que se nos ocurra, es lo que realmente nos esta llevando a nuestra destrucción.
NARRADOR:

In a world we assume to be full of resources for our use, clear-cutting of forests makes perfect sense.

En un mundo que suponemos está lleno de recursos para nuestro provecho, desforestar está perfecto, tiene sentido.

*****
Here’s another example of an unexamined assumption: when we buy something, the price we pay reflects the full cost of making it. According to Annie Leonard in The Story of Stuff, maybe not.

Aquí hay otro ejemplo de un supuesto no examinado: cuando compramos algo, el precio que pagamos refleja el costo total de producción. Según Annie Leonard en “La historia de las cosas”, no siempre es así.

ANNIE LEONARD:

I was walking to work and I wanted to listen to the news. I found this cute little green radio for 4 dollars and 99 cents. I was standing there in line to buy this thing, and I was thinking how $4.99 could possibly capture the costs of making this radio and getting it to my hands. The metal was probably mined in South Africa; the petroleum was probably drilled in Iraq; the plastics were probably produced in China; and maybe the whole thing was assembled in Mexico. $4.99 wouldn’t even pay the rent for the shelf space it occupied until I came along, let alone part of the staff guy’s salary that helped me pick it out, or the multiple ocean cruises and truck rides pieces of this radio went on. That’s how I realized, I didn’t pay for the radio. 

Iba camino al trabajo y quise escuchar las noticias. Entonces encontré esta pequeña radio verde por 4 dólares y 99 centavos. Estaba en la cola esperando para pagarla y me preguntaba como podía ser que 4 dólares y 99 centavos cubrieran los costos de fabricación y distribución de esta radio, hasta que me llegó a mí. El metal probablemente provenía de Sudáfrica, el petróleo probablemente se había extraído en Irak, el plástico probablemente se produjera en China y tal vez todo fue ensamblado en México. 4 dólares 99 seguramente ni siquiera cubriría el alquiler del espacio que ocupaba en la estantería en la que estaba cuando yo llegué, ni hablar del sueldo del empleado que me ayudó a elegirla o los muchos viajes marítimos y terrestres que las piezas de esta radio habían hecho. Entonces me di cuenta que yo no había pagado por la radio.

So, who did pay? Well. these people paid with the loss of their natural resource base. These people paid with the loss of their clean air, with increasing asthma and cancer rates. All along this system, people pitched in so I could get this radio for $4.99. 

¿Entonces quién pagó? Bueno, esta gente pagó con la pérdida de sus recursos naturales. Ellos pagaron con la pérdida de su aire limpio, con crecientes niveles de asma y cáncer. A lo largo del sistema alguien colaboró para que yo pudiera comprar la radio por 4 dólares 99.

*****
NARRADOR:

Another example of an unexamined assumption comes from a young activist, Julia Butterfly Hill. Julia spent two years living on a platform 200 feet up in an ancient redwood tree to protest the destruction of an old-growth forest.
Otro ejemplo de un supuesto no examinado viene de una joven activista, Julia Butterfly Hill. Julia se pasó dos años viviendo en una plataforma a más de 60 metros de altura arriba de un secoya antiguo gigante para protestar contra la destrucción de los bosques milenarios.
JULIA BUTTERFLY HILL:

When you say you’re going to throw something away, where’s “away”? There’s no such thing. And where “away” actually is, is social justice issues and environmental justice issues. Every plastic bag, plastic cup, plastic to-go container -- that is the petroleum complex in Africa, Ecuador, Colombia, Alaska, you name it. Every paper bag, paper plate, paper napkin -- that is a forest. Everything that is called waste or disposable is the ways in which we are saying that it is acceptable to throw our planet and its people away.

Cuando uno dice que va a tirar algo afuera, ¿dónde es “afuera”? No existe tal cosa. En ese “afuera” lo que realmente hay son asuntos de justicia social y de justicia ambiental. Cada bolsa plástica, vaso plástico, contenedor de plástico de comida para llevar: eso es el complejo petrolero en África, Ecuador, Colombia, Alaska, ¡escoja el que quiera! Cada bolsa de papel, plato de papel, servilleta de papel: eso es un bosque. Cada cosa que nosotros llamamos desecho o descartable, son maneras cómodas que usamos para decirnos que es aceptable tirar nuestro planeta y su gente “afuera”.
Música y gráficos en pantala:

Every day, the US throws “away” 305 million aluminum cans

Todos los días los EEUU tiran “afuera” 305 millones de latas de aluminio

Every day, the US throws “away” 426,000 cell phones

Todos los días los EEUU tiran “afuera” 426.000 teléfonos celulares

Every day, the US throws “away” 27 million paper bags

Todos los días los EEUU tiran “afuera” 27 millones de bolsas de papel

Every day, the US throws “away” 576 million plastic bottles

Todos los días los EEUU tiran “afuera” 576 millones de botellas de plástico

Disposables are one of the huge magnifiers of how we've lost our connection to the sacred. 

We just take it for granted that we're going to go to the coffee shop and get coffee that came from an exploited community somewhere where a forest was destroyed for a monoculture, put it in a paper cup that used to be a forest, put a plastic lid on top of it that used to be an indigenous community somewhere in a beautiful area, drink it, and then throw it away where it goes back and pollutes a nature community or a human community at the end.

Las cosas desechables son como unas grandes lupas para mirar como hemos perdido nuestra conexión con lo sagrado. Ya se nos ha hecho hábito ir a una tienda a comprar café que vino de una comunidad que fue explotada, de algún lugar donde el bosque fue destruido para plantar un monocultivo, ponerlo en un vaso de papel que antes fue un bosque, poner una tapa de plástico encima, de lo que antes era una comunidad indígena en un lugar lindo, beberlo, luego tirar la taza con su tapa y vuelven al final a contaminar una comunidad natural y una comunidad humana.

I am so fiercely passionate about it because I know in my heart that as long as we are trashing the planet and trashing each other, a healthy and a holistic and a healed world is not possible. We cannot have peace on the Earth unless we also have peace with the Earth. 

Soy tan sumamente apasionada sobre estos asuntos porque sé, en mi corazón, que mientras estemos convirtiendo nuestro planeta en basura, y tratándonos unos a otros como basura, un mundo sano, holístico y reconciliado no será posible. No podemos tener paz en la Tierra a menos que nosotros también hagamos las paces con la Tierra.

*****
VAN JONES:

See, we don’t just have unexamined assumptions about how we relate to the planet. We have underlying assumptions that we haven’t examined about how we relate to each other. We have a society that believes that we have throwaway resources, throwaway species, and throwaway people.

No sólo tenemos supuestos no examinados sobre cómo nos relacionamos con el planeta. Tenemos supuestos subyacentes que no hemos examinado sobre cómo nos relacionamos entre nosotros. Tenemos una sociedad que cree que hay recursos descartables, especies descartables y gente descartable.

The same mindset that says I can ball up this can and throw it away, the same mindset that says I can ball up this child and throw that child into a prison forever for a mistake that that child made, similar to a mistake my child might be making with drugs or whatever -- that’s the core mindset.

La misma mentalidad que me dice que puedo apretar esta lata y arrojarla afuera, la misma mentalidad que me dice que puedo abusar este niño y arrojarlo en una prisión para siempre por algún error que cometió, similar a un error que mi hijo pueda estar cometiendo con drogas, o lo que sea. Esa es la mentalidad dominante.

*****

NARRADOR:

When we begin to look, we find that we are swimming in unexamined assumptions. By beginning to identify them, we at least have a chance of separating ourselves from them and consciously making different choices. 

En cuanto empezamos a observar, nos damos cuenta que estamos nadando en supuestos no examinados. Si comenzamos a identificarlos por lo menos tenemos la posibilidad de tomar distancia y empezar conscientemente a hacer elecciones diferentes.

3-2a: Buffer slideshow - “Story of Stuff” Radio image

Diapositiva: “La historia de las cosas”, imagen de una radio
PRESENTadoR:

Okay, do you get the idea?

Bien, ¿se dan cuenta ?

We are swimming in unexamined assumptions that are defining the direction our culture is heading in!  And these Unexamined Assumptions have unintended consequences.

¡Estamos nadando en supuestos no examinados que están definiendo la dirección que está tomando nuestra cultura! 

And these Unexamined Assumptions have unintended consequences.

Y estos supuestos no examinados tienen consecuencias no deseadas.

Is everyone clear on what we mean by Unexamined Assumption? Here’s an example: One of the most prevalent assumptions in our society is that a healthy society is a growing economy. One result of that particular assumption is that it then becomes our job to consume. (You may remember a time when people were called citizens; now our primary label is “consumers.”)

¿Todos tienen claro lo que quiere decir “Supuestos no examinados”? Este es un ejemplo: uno de los supuestos prevalentes en nuestra sociedad es que una sociedad sana es una economía en crecimiento. Un resultado de este supuesto en particular es que entonces se convierte en trabajo nuestro consumir. (Puede que recuerden los tiempos en los que las personas eran llamadas ciudadanos, ahora nuestra principal etiqueta es “consumidores”.)

Here’s another one: “One little individual can’t make a difference.” It’s not a conscious thought; it’s a thought behind or underneath our thoughts.

Aquí va otro: “un pequeño individuo no puede hacer ninguna diferencia”. No es un pensamiento consciente, es un pensamiento que está detrás o debajo de nuestros pensamientos.

And another:”I may be privileged, but it’s not my fault, and actually I kind of deserve it anyway.”

Y otro: “Tal vez soy privilegiado pero no es culpa mía, y efectivamente medio que me lo merezco.”

(Presenter offer examples in all three categories. See Notes for Presenters for examples.)

(El presentador da ejemplos en las tres categorías. Vea Notas para los presentadores para ejemplos.)

*More Examples of Unexamined Assumptions
*Más ejemplos de supuestos no examinados
Now we’re going to give you an opportunity to identify for yourselves some of the unconscious, unexamined assumptions and beliefs that make up the trance we, in the modern world, even those of us in this room, are caught in. If we can see the assumptions that compose the trance, then we have at least a chance of separating ourselves from them, not being run by them, and being able to make clear choices of our own. We’re going to go on a sort of treasure hunt to uncover them.
Ahora les vamos a dar a ustedes una oportunidad de identificar por ustedes mismos algunos de los supuestos inconscientes, no examinados, y de las creencias que han producido el trance en el que nos encontramos en el mundo moderno. Incluso nosotros que estamos en este salón estamos atrapados en ellos. Si podemos ver los supuestos que componen el trance, entonces tenemos al menos la posibilidad de separarnos de ellos, de no dejarnos llevar por ellos y de ser capaces de hacer elecciones claras por nosotros mismos. Vamos a ir a una especie de “búsqueda del tesoro” para descubrirlos.

3-2b: Buffer slide: Street crowd

3-2b: Diapositiva: multitud callejera

>>>(Group Exercise: Identify Unexamined Assumptions)

>>>(Ejercicio de grupo: identifiquen supuestos no examinados)

Here’s the assignment: 

Aquí esta la tarea:

First, form yourself into groups of four or five and introduce yourselves to one another—just quickly say hi to everyone. 
Primero formen grupos de cuatro o cinco y preséntense entre ustedes, rápidamente diganle hola a todos. 
(Pause for them to do this, then get their attention again.)

(Pausa para permitirles hacer esto, entonces llamen su atención nuevamente.)
Okay, your assignment is to identify what seem to you to be the unexamined assumptions that motivate us and our society and contribute to creating the “dream” of the modern world we live in. What are the unconscious, unexamined ways of looking at the world that explain the actions that produce the situation we’ve been looking at? What are the unconscious, unexamined beliefs that are so totally accepted in our society that we ourselves operate from them without even thinking? This is not so easy. It’s like trying to see your own cornea – you’re trying to identify characteristics of the “lens” you are looking through. And do your best to come up with ones that have consequences not just in the environmental area, but in social justice and spiritual fulfillment as well.  
Bueno, su tarea es identificar lo que ustedes creen que sean los supuestos no examinados que nos motivan a nosotros y a nuestra sociedad y contribuyen a crear el “sueño” del mundo moderno en el que vivimos. ¿Cuáles son las maneras inconscientes y no examinadas de mirar el mundo que expliquen las acciones que producen la situación que estamos observando? ¿Cuáles son las creencias inconscientes y no examinadas que son tan totalmente aceptadas en nuestra sociedad que nosotros mismos operamos a partir de ellas sin ni siquiera pensarlo? Esto no es tan fácil. Es como tratar de verse la propia cornea: uno está tratando de identificar las características del “lente” por el que está mirando.

And do your best to come up with ones that have consequences not just in the environmental area, but in social justice and spiritual fulfillment as well.

Y hagan lo posible por encontrar algunos que no sólo tengan consecuencias para el medio ambiento sino también para la justicia social y para la plenitud espiritual.

Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the following topics:
Consultar las Notas para los presentadores, parte B de este manual, para mayor información en los siguientes temas:

*Unexamined Assumptions Mental “Map”; Poem: Mental Flight: An Anti-spell for the 21st Century; Realism—Our Own Myth or Superstition; Desmond Tutu on Unexamined Assumptions in South Africa; Need for “More”; Fish out of Water; Deconstructing our Trance; Deepening of the “Trance”; Indigenous Worldview Demonstration with Fingers; Demonstration: Expanded Indigenous Worldview Metaphor

*Mapa mental de los supuestos no examinados; Poema: Vuelo mental: un antídoto para el siglo 21; Realismo, nuestro propio mito o superstición; Desmond Tutu sobre supuestos no examinados en Sud África; Necesidad de “Más”; Un Pez fuera del agua; Desarmando nuestro trance; Profundizando nuestro “trance”; Demostración con los dedos de la visión del mundo de los pueblos originarios; Demostración: metáfora extendida de la visión del mundo de los pueblos originarios.

Please look around your group, and whoever is feeling scribe-like today and wants to take notes, please identify yourself. Each group should have a scribe… Thank you.

Por favor, miren alrededor de su grupo e identifiquen a quién quiera, o que hoy se sienta con ganas de escribir y quiera tomar notas. Cada grupo debería tener un escribidor. Gracias.

You’ll have about five minutes to come up with a list. Please begin now. 

Tendrán más o menos cinco minutos para realizar una lista. Por favor comiencen ahora.

(Ring bell)

(Tocar la campana)

Okay, will all the scribes please stand up. Thank you. 

Bien, por favor todos los escribidores pónganse de pié. Gracias.

Let’s go around and hear one example of an Unexamined Assumption from each scribe—no repeating! (Take one or more example from each group.)
Vayamos dando la vuelta y escuchemos un ejemplo de supuesto no examinado de cada escribidor, ¡que no se repitan! (Tomar uno o más ejemplos de cada grupo.)
Great!

¡Muy bien!

Alternative >>>Unexamined Assumptions Exercise if time is very short:

Alternativo>>> Ejercicio sobre supuestos no examinados si el tiempo es muy corto:

Have people call out examples of Unexamined Assumptions that are contributing to the dream of the modern world. Then give (or ask for) examples of how one assumption impacts all three areas.

Que la gente enuncie ejemplos de supuestos no examinados que estén contribuyendo con el sueño del mundo moderno. Entonces dar o pedir ejemplos de cómo un supuesto tiene impacto sobre las tres áreas.
>>>’One Issue, Not Three’ Exercise:
>>>Ejercicio “Un tema, no tres”:
All right, now in your same groups and please select any one of the unexamined assumptions from your list, and have a discussion about whether it has to do with environmental sustainability, spiritual fulfillment, or social justice. If you had to place it on a chart, under which one of those three headers would you place it? 

Bien, ahora en sus mismos grupos seleccionen cualquiera de los supuestos no examinados de su lista y tengan un debate sobre si se trata de sustentabilidad  ambiental,  justicia social o plenitud espiritual. Si tuvieran que ponerlo en un manifiesto, ¿bajo cuál de esos tres títulos lo pondrían? 

You have 5 minutes; place to as many as you able. (And notice if you aren’t able to do the assignment!)
Tienen 5 minutos, y analicen los más que puedan. (¡Y noten si no pueden realizar la tarea!)

 (After five or so minutes ring bell to reconvene group)
(Después de unos cinco minutos tocar la campana para reunir al grupo de nuevo)
Will someone tell us what you discovered when your group attempted to “assign” the unexamined assumptions into categories?

¿Nos dirá alguien qué descubrió cuando su grupo intentó “asignarles” categorías a los supuestos no examinados?

>>>GROUP SHARE.

>>>El grupo comparte.

Thank you. 

Gracias. 

I just want to remind us all that engaging as that was, this wasn’t a casual exercise. These assumptions, and the actions and consequences that derive from them are at the source of that which has created the very challenging situation we are in as a species and as a planet.

Simplemente nos quiero recordar a todos que, aunque haya sido muy entretenido, éste no ha sido un ejercicio casual. Estos supuestos, y las acciones y consecuencias que derivan de ellos, son el origen de  la desafiante situación en la que estamos como especie y como planeta.
Optional VIDEO ASSET: 16 minute Van Jones speaking at the 2007 Global Gathering.

Opcional otro cortometraje interesante: 16 minutos de Van Jones hablando en la reunión global de 2007.

[To use this video clip here (or anywhere)  Presenter needs to create a context for it and allow for emotional outflow time afterwards. It doesn’t “fit” into the flow of the Symposium, yet many  Presenters feel it is too valuable to omit. If you find a great way to integrate it into your Symposium please let us know.]

 [Para usar este cortometraje en este momento (o en cualquier otro) el presentador debe crear un contexto para ello y dar tiempo después para que las emociones se manifiesten. No “encaja” en el flujo del simposio, sin embargo muchos presentadores sienten que es demasiado valioso para omitirlo. Si encuentran una manera genial de integrarlo a su simposio por favor háganoslo saber.]

It may be useful at this point to recognize that there are other peoples on this planet who are not caught in a dream of progress, people who have a very different view of the world and their place in it. By recognizing other worldviews it may be possible to get some perspective on our own and on the trance that our worldview has generated.

Puede ser útil en este punto reconocer que hay otros pueblos en este planeta que no están atrapados en el sueño del progreso;  personas que tienen una visión completamente diferente del mundo y del lugar que ocupan en él. Al reconocer otras visiones del mundo podemos apreciar la nuestra por lo que es y el trance que ella ha generado.

When we use the word “indigenous,” we’re not referring to a particular racial or ethnic group or groups. We are talking about a way of relating to the world and to other people, that has generally been true about the ways human beings have lived and organized themselves in earth-honoring traditional societies for thousands of years. If we go back far enough, all of us are indigenous at our deepest roots. Some of us have departed from those traditional roots, some of us are returning to them, and some of us are continuing to honor them--regardless of the racial or ethnic group that we belong to.

Cuando usamos la palabra indígenas, o pueblos originarios, no nos referimos en particular a un grupo o grupos étnicos o raciales. Estamos hablando de una manera de relacionarse con el mundo y con otras personas que ha sido generalmente verdad sobre la manera en que los seres humanos han vivido y se han organizado en las sociedades tradicionales que honraban la tierra por milenios. Si nos remontamos en el tiempo lo suficiente, todos somos indígenas en nuestras raíces más profundas. Algunos de nosotros se han separado de esas raíces tradicionales, algunos de nosotros están volviendo a ellas, y algunos de nosotros continúan honrándolas, independientemente  del grupo racial o étnico al que pertenezcan.

Please turn your chairs back toward the front of the room (allow time for this) and let’s turn to the screen.

Por favor den vuelta las sillas de nuevo hacia el frente de la sala (dar tiempo para hacer esto) y miremos la pantalla.
MODULE 3B: How Did We Get Here - Another Worldview

MÓDULO 3B: ¿Cómo llegamos  hasta  aquí?: Otra visión del mundo 

3-3: Video: Another World View 

3-3: Cortometraje: Otra visión del mundo
NARRADOR:

It is important for us to realize that our modern worldview is not the only worldview. There are people not caught in the "dream of progress", who have a very different way of seeing the world. These are people of the condor – intact indigenous cultures who have lived sustainably on Earth for thousands of years. Rather than focusing on a dream of progress, they value the health and durability of the human and natural communities.

Es importante para nosotros darnos cuenta de que nuestra visión moderna del mundo , no es la única visión del mundo. Hay personas que no están atrapadas en el “sueño del progreso”, que tienen una manera muy diferente de ver el mundo. Estos son pueblos del cóndor: culturas originarias intactas que han vivido sustentablemente sobre la Tierra por miles de años. Más que enfocarse en el sueño del progreso, valoran la estabilidad y bienestar de las comunidades humanas y naturales.

TOM GOLDTOOTH:

We use another terminology called Mitakuye Oyasin, which is “All My Relations”. You know, we try to recognize that we are related to everything as indigenous people. We have a relationship here, human being to human being. Because I’m related, then the concept of Mitakuye Oyasin is also, defines our relationship to the animals, to the fish, to the plants, to the trees, to the birds, even the microorganisms. So that we are all related. 

Nosotros usamos otra terminología llamada Mitakuye Oyasin, que es “todas mis relaciones”. Buscamos reconocer que, como pueblos originarios estamos relacionados con todo. Acá tenemos una relación de humano con humano. Como yo estoy relacionado, también el concepto de Mitakuye Oyasin lo está, define nuestra relación con los animales, los peces, las plantas, los árboles, los pájaros, hasta con los microorganismos. Así que todos estamos emparentados.

JEANNETTE ARMSTRONG:

The foundational understanding from my point of view, or an indigenous point of view, is that you are a part of that land in a very interdependent way. And that that interdependence arose with thousands of years of intelligence in terms of being a part of that land. You are part of the land. It’s your body – it’s you. And you can't do things to the land that in the end comes back and destroys you.

La comprensión fundacional, desde mi punto de vista, o desde un punto de vista indígena, es que eres parte de esta tierra de una manera muy interdependiente. Y que esa interdependencia nace de miles de años de inteligencia en términos de ser parte de la tierra. Tú eres parte de esa tierra. Es tu cuerpo, eres tú. Y no puedes hacer cosas a la tierra que al final  vuelvan y te destruyan.

TOM GOLDTOOTH:

Somehow, industrialized society has not caught up with itself to really appreciate and respect what indigenous peoples have to offer, but it’s something that’s very important I think that’s going to save this planet.

De alguna manera, la sociedad industrializada se ha quedado atrapada en si misma y no ha sabido apreciar y respetar lo que los pueblos originarios tienen para ofrecer. Pero creo yo que se trata de algo muy importante que va a salvar el planeta.

*****
NARRADOR:

Despite their own challenges and problems, indigenous cultures celebrate the interconnection of all things, while our modern worldview is quite different. For us in the modern world, there is one all-encompassing assumption: that anyone or anything can exist separate from everything else. This assumption shapes virtually all of our perceptions and actions.

A pesar de sus propios desafíos y problemas, las culturas indígenas celebran la interconexión de todas las cosas, mientras que la visión moderna del mundo es muy diferente. Para nosotros en el mundo moderno hay un supuesto que lo incluye todo: que cualquier persona o cosa puede existir separada de todo el resto. Este supuesto da forma a todas nuestras percepciones y acciones.

JAKADA IMANI:

There is a fundamental misconception that we are separate. We're learning that that's not true. If there's only one, then whatever I do to you I do to me. If there's only one, whatever I do to the air I do to me. If there's only one, whatever I do in society is what I'm actually doing to myself, doing to my family, doing to my children.

Hay un error fundamental de percepción y es que estamos separados. Estamos aprendiendo que eso no es verdad. Si hay sólo uno, entonces lo que te hago a ti me lo hago a mi. Si hay sólo uno, lo que le hago al aire me lo hago a mi. Si hay sólo uno, lo que le hago a la sociedad es lo que me estoy haciendo a mi mismo, a mi familia, a mis hijos.

*****
NARRADOR:

Over the centuries, the story that’s been communicated in the modern world, consciously or unconsciously, has been that the world operates like a huge machine made up of separate parts - like a big clock. For the past 400 years, the scientific tradition has been trying to take the clock apart and figure out how it works, so we can master it and use it for our own purposes.

A través de los siglos, la historia que se ha comunicado en el mundo moderno, consciente o inconscientemente, ha sido que el mundo opera como una inmensa máquina compuesta de partes separadas, como un gran reloj. Durante los últimos 400 años, la tradición científica ha estado tratando de desarmar el reloj para ver cómo funciona, de modo tal que podamos dominarlo y usarlo para nuestros propósitos.

CARL ANTHONY:

A mechanistic view meant that instead of seeing the interconnection between things, there was a way of analyzing what people were coming into contact with and taking it apart. So what evolved was kind of a fragmented view of the natural world. And we became hypnotized, really, with the power that came out of this technology, and we lost our connection to each other, we lost our connection to the mystery of the universe.

Una visión mecanicista significó que, en lugar de ver la interconexión entre las cosas, había una manera de analizar aquello con lo que la gente entraba en contacto, y  separarlo. De modo que lo que resultó fue una suerte de visión fragmentada del mundo natural. Y nos quedamos hipnotizados, realmente, con el poder que generó esta tecnología y perdimos la conexión entre nosotros, perdimos nuestra conexión con el misterio del universo.

BILL TWIST:

For the past I don’t know how many centuries we have been using the wrong operating manual for humanity. We’ve been using one designed for separate selves, and yet we’ve discovered that the world is totally connected and totally interrelated, so it’s no wonder that we’ve been creating such havoc.

Durante los últimos no sé cuántos siglos hemos estado usando un manual de instrucciones  equivocado para la humanidad. Estuvimos usando uno diseñado para seres separados, y sin embargo hemos descubierto que el mundo está totalmente conectado e interrelacionado, así que no es de extrañar que hayamos causado tanto desastre.

*****
NARRADOR:

Our destructive behavior and unintended consequences are the result of an essentially inaccurate worldview. We’ve been using the wrong operating manual! We are mistaken -- not flawed! This is good news, because there’s not much hope for an inherently flawed species. But there is hope for one that has recognized – and is waking up from – a trance. That opens up some new possibilities for the future.

Nuestro comportamiento destructivo y sus consecuencias no deseadas son el resultado de una visión del mundo  esencialmente errónea   ¡Hemos estado usando el manual equivocado! Estamos equivocados, ¡no venimos fallados ! Estas son buenas noticias, porque no hay mucha esperanza para una especie inherentemente fallada . Pero hay esperanza para una que ha reconocido, y se está despertando de un trance. Esto abre nuevas posibilidades para el futuro.
3-3a: Buffer slide - Sun breaking through clouds

3-3a: Diapositiva [o imagen fija]: el sol a través de las nubes

PRESENTADOR: 

Given our assumptions and the cultural “trance” of the modern world, all of the destructive behavior makes sense. Our actions have been the result of our cultural perspective that we can now see as “entranced,” misguided, and misinformed. 
Dados nuestros supuestos y el “trance” cultural del mundo moderno, todo el comportamiento destructivo tiene sentido. Nuestras acciones han sido el resultado de nuestra percepción cultural que ahora podemos ver como un ensueño, equivocado y mal informado. 

If we learn to wake up out of that trance, new possibilities open up for the future.

Si aprendemos a despertar del trance, nuevas posibilidades se abren para nuestro el futuro.

We’re going to look at what all this means for us and for the future we want to create, but first let’s take a very brief bathroom and stretch break, say 10 minutes. Please be back in your seats by [time].

Vamos a darle una mirada a qué es lo que todo esto quiere decir para nosotros y para el futuro que queremos crear. Pero primero hagamos una corta pausa para ir al baño y estirarnos, digamos 10 minutos. Por favor vuelvan a sus asientos a las (decir la hora).


*Everyone’s Indigenous heritage
*Upstream/downstream exercise (for break)

*La herencia indígena  de cada uno de nosotros

*Antes/después, ejercicio para el receso

BREAK

RECESO

B-1: Break Slideshow + Music (14:44)

B-1: Presentación de diapositivas con música para el receso (14:44)

(Press “Title”/“Menu” to advance to B-2. Video: How Can You Buy or Sell the 

Sky?)

(Presione “título”/”menú” para avanzar hasta B-2. Video: ¿Cómo puedes comprar o vender el cielo?)
B-1a: Buffer slide - Symposium Title Slide

B-1a: Diapositiva [o imagen fija]: título del simposio

(Select < to restart Music Break: Break Slideshow)

(Seleccionar < para relanzar  el receso  con música: presentación de diapositivas para el receso)

(Select > to start B-2. Video: How Can You Buy or Sell the Sky?

(Seleccionar > para empezar B-2. Video: ¿Cómo puedes comprar o vender el cielo?)

END BREAK

Fin del  RECESO

B-2: Video: How Can You Buy or Sell the Sky (2:05)

B-2: Cortometraje: ¿Cómo puedes comprar o vender el cielo? (2:05)

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

How can you buy or sell the sky? The land? The idea is strange to us. If we do not own the freshness of the air and the sparkle of the water, how can you buy them? Every part of the earth is sacred to my people… If we sell you our land, remember that the air is precious to us that the air shares its spirit with all the life that it supports. … Teach your children what we have taught our children--that the earth is our mother. Whatever befalls the earth befalls the sons and daughters of the earth. If men spit upon the ground, they spit upon themselves. This we know. The earth does not belong to us; we belong to the earth. This we know. All things are connected like the blood which unites one family. All things are connected. Whatever befalls the earth befalls the sons and daughters of the earth. We did not weave the web of life; we are merely a strand in it. Whatever we do to the web, we do to ourselves...

¿Cómo puedes comprar o vender el cielo? ¿La Tierra? La idea nos es ajena. Si no somos dueños de la frescura del aire o del brillo del agua, ¿cómo podrías comprarlos? Cada parte de la Tierra es sagrada para mi pueblo... Si te vendemos nuestra tierra, recuerda que el aire es sagrado para nosotros, que el aire comparte su espíritu con toda la vida que sostiene... Enseña a tus hijos lo que nosotros hemos enseñado a los nuestros, que la tierra es nuestra madre. Lo que sea que le ocurra a la Tierra, le ocurre a los hijos e hijas de la Tierra. Si los hombres escupen al suelo, se escupen a si mismos. Esto es lo que nosotros sabemos. La Tierra no nos pertenece, nosotros pertenecemos a la Tierra. Esto es lo que nosotros sabemos. Todas las cosas están conectadas como la sangre que conecta a los miembros de una misma familia. Todas las cosas están conectadas. Lo que sea que le ocurra a la Tierra, le ocurre a los hijos e hijas de la Tierra. Nosotros no tejimos la red de la vida, somos apenas una hebra en ella. Lo que sea que le hagamos a la red, nos lo hacemos a nosotros mismos...

- Attributed to Chief Seattle

- Atribuido al jefe Seattle

*About this quotation

*Sobre esta cita
B-2a: Buffer slide - Luigi the Cat 
B-2a: Dispositiva: el gato Luigi 
IV A NEW STORY
IV Una nueva historia
[Purpose of this segment: for participants to recognize that a new way of seeing the world—as profoundly interconnected—is emerging in our culture, consistent with the understanding of the world that indigenous people have always had, which opens the possibility for a future that is not an extension of the past.]
[Propósito  de esta seccion: que los participantes reconozcan que una nueva manera de ver el mundo, como profundamente interconectado, está emergiendo  en nuestra cultura, consistente con la comprensión  del mundo que los pueblos originarios  han tenido siempre, lo que abre la posibilidad de un futuro que no sea una extensión del pasado.]
PRESENTadoR:

We’ve seen that most of the unexamined assumptions that cause the consequences that we’ve been looking at today can be traced to one central unexamined assumption: That we are separate, from the world and from each other. Let’s look more closely at this fundamental assumption.

Hemos visto que la mayoría de los supuestos no examinados que producen las consecuencias que hemos estado analizando hoy, pueden ser remontados a un supuesto no examinado central: “estamos separados del resto del mundo y unos de otros”. Miremos más de cerca está suposición fundamental.
Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the 

following topics:

Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, para más información sobre los siguientes temas:
*Alternate Transition from Unexamined Assumptions; Universe Story set up for Conservative Religious Groups; Alternate Universe Story Set-up; More Background on the Universe Story.

*Transición alternada entre supuestos no examinados; La Historia del Universo preparada para grupos religiosos conservadores; disposición alternada de la Historia del Universo; más información sobre la Historia del Universo.

MODULE 4: Introduction to the Universe Story

MóDULo 4: Introducción a la historia del Universo

4-1: Video: The Universe Story

4-1: Cortometraje: La historia del Universo

NARRADOR: 

One way to describe our collective worldview and the unexamined assumptions that comprise it would be to call it our story. 

Una forma de describir nuestra visión colectiva del mundo y los supuestos que implica, sería llamarla nuestra historia.

Anthropologists tell us that a culture’s story about how the Universe came to be created and how the human community came to be a part of the Universe is really the background for everything else the culture believes—their values, ethics, laws, institutions. Everything.

Los antropólogos nos dicen que el relato que una cierta cultura posee, sobre la creación del universo y sobre cómo la comunidad humana llegó a ser parte del universo, es realmente el trasfondo de todo aquello en lo que esa cultura cree: sus valores, su ética, sus leyes, sus instituciones. Todo.

A new cultural story is emerging at this time in history, and it’s a story that says we are not separate, but are profoundly connected at both the macro and micro level. 

En este momento de la Historia está emergiendo  un nuevo relato  cultural y es un relato que dice que no estamos separados, sino profundamente conectados tanto en el macro como en el micro nivel.

Our children are being raised within this new “operating system” already, and it’s beginning to shape the consciousness on our planet.

Nuestros hijos ya están siendo instruidos en este nuevo “sistema operativo” y éste está comenzando a moldear la conciencia en nuestro planeta.

One way of telling this story comes from cultural historian Thomas Berry and mathematical cosmologist Brian Swimme who wrote a book called The Universe Story. Here is an excerpt from a film about this new way of seeing the world.

Una forma de contar esta historia viene del historiador cultural Thomas Berry y del cosmólogo matemático Brian Swimme que escribieron un libro llamado “La historia del Universo”. He aquí un extracto de una película sobre esta nueva forma de ver el mundo.

*****
ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

To tell the story of anything,

You have to tell the story of everything.

Para contar la historia de algo,
Tienes que contar la historia de todo.

Thomas Berry

Thomas Berry:

We will be alienated from the universe until we have a story, an adequate story of the universe that tells the story of the human as well as the story of everything else, because it is part of one single process that has been going through a sequence of transformative episodes.

Estaremos alienados del universo mientras no tengamos un relato, un relato adecuado  del universo que cuente tanto la historia de lo humano como la historia de todo lo demás, porque es parte de un único proceso que ha atravesado una secuencia de episodios transformativos.

Miriam MAcGillis:
This idea of an emergent universe is very, very new. There is no culture, no tradition, no sage, no prophet that could know that the way our generation is blessed to know it.

Esta idea de un universo emergente  es muy, muy nueva. No hay cultura, ni tradición, ni sabio, ni profeta que pudiera conocerla como tenemos la bendición de poder conocerla los de nuestra generación.

Mary Evelyn Tucker:

When we begin to realize this tremendous sense of time that’s orienting us and space that’s grounding us, we are energized in a new way to take responsibility for the planet and its ecosystems. In other words, our response to the magnificence of cosmology and this story is a responsibility to its continuity.

Cuando empezamos a darnos cuenta de este tremendo sentido del tiempo que nos orienta y del espacio que nos enraíza, nos estamos energizando de una nueva manera que nos responsabiliza por el planeta y sus ecosistemas. En otras palabras, nuestra respuesta a la magnificencia de la cosmología y de este relato es hacernos responsables por su continuidad.

Brian Swimme:

The Universe Story shows how profoundly related we are. It shows that we are involved with each other and have been for a long time. So it is not the case that the Earth was assembled and then we were added to the Earth, and it was there for our purposes. Rather, we came out of the Earth.

La historia del Universo muestra cuán profundamente relacionados estamos... Muestra que estamos implicados unos con otros y que venimos estando implicados por mucho tiempo. No se trata de que la Tierra fuera armada y que después se nos agregara a la Tierra y de que ésta está allí para nuestros propósitos. Más bien, nosotros surgimos de la Tierra.

MatThew Fox:

Now the recovery of cosmology brings back a sense of community, or it ought to. To rediscover that we are kin with all other beings. And if you run the film of the universe backward 14 billion years, you realize we all descend from an original pin prick smaller than a zygote. It’s really one being here. We’re all relatives.

Ahora la recuperación de la cosmología vuelve a traer un sentido de comunidad, o al menos debería, para redescubrir que estamos hermanados con todos los otros seres. Y si rebobináramos la película del universo 14 millones de años, nos daríamos cuenta de que descendemos de un punto original más pequeño que un cigoto. Realmente, es un solo ser el que está aquí. Somos todos parientes.

NARRADOR:

Imagine nothing. Not Space. Not darkness. Not even a vast emptiness. But nothing. Now, imagine…everything! In a stupendous explosion of light, heat and energy radiating out in every direction, the universe erupted into existence 13.7 billion years ago.
Imagina nada. Ni espacio, ni oscuridad, ni siquiera un vasto vacío, sino nada. Ahora  ¡imagina... todo! En una estupenda explosión de luz, calor y energía irradiando en toda dirección, el universo estalló a la existencia hace 13,7 mil millones de años.

Drew Dellinger:

We can see that everything that ever was, is or will be, was compressed into a space smaller than a seed, tinier than a tear, more miniscule than a molecule. All space, all time, and the potential for everything that would ever exist started as a single point. So in a very real sense science has discovered what indigenous people have known all along: we are all one, we are all connected, we all come from the very same source.

Podemos ver que todo lo que alguna vez fue, es o será, fue comprimido en un espacio más pequeño que una semilla, más diminuto que una lágrima, más minúsculo que una molécula. Todo espacio, todo tiempo y el potencial de todo lo que algún día existiría comenzó en un solo punto. Así que en un verdadero sentido, la ciencia ha descubierto lo que los pueblos originarios han sabido desde siempre: somos todos uno, estamos todos conectados, venimos todos de la misma fuente.

NarraDor:
This massive fireball continued expanding, eventually cooling enough for the very first atoms to form.

Esta masiva bola de fuego continuó expandiéndose, eventualmente se enfrío lo suficiente como para que se formaran los primeros átomos.

Brian swimme:

If the expansion had just been a little bit slower, the universe would have collapsed into an enormous black hole. Or if the expansion had just been a little bit faster the universe would have expanded just too fast for the galaxies to form and so we’d have simply dust. If you altered the expansion just 1 millionth of one percent the entire universe would collapse. So what it suggests is that there is a profound wisdom at work in the universe.

Si la expansión hubiese sido sólo un poco más lenta, el universo hubiera colapsado en un enorme agujero negro. O si la expansión hubiese sido sólo un poco más rápida, el universo se hubiera expandido demasiado rápido como para que se formaran las galaxias y tendríamos simplemente polvo. Si la expansión fuera modificada sólo la millonésima parte del 1%, el universo entero colapsaría. Así que lo que esto sugiere es que existe una profunda sabiduría en acción en el universo.

Miriam MAcGillis:

Earth, as we see her now, has arrived at such a complexity, such a development, such a journey of that original fireball, that she is now alive in her own right. In other words, the universe, in earth, has reached a complexity in which universe awakens into life and is alive.

La Tierra como la vemos ahora, ha llegado a una tal complejidad, un  desarrollo tal, a un tal recorrido de esa bola de fuego original, que ahora vive por derecho propio. En otras palabras, el universo, en la tierra, ha alcanzado una complejidad en la que el universo se despierta a la vida y está vivo.

Drew dellinger:

Think about it. Everything we see around us has developed from the boiling cauldron of the early earth, a sphere of lava that miraculously gave rise to the sea and the atmosphere, and then life in its infinite expressions. As Brian Swimme says, “The earth was once molten rock and now sings operas.” So all creativity and all consciousness arises, in some mysterious way, from the depths of the Earth itself.

Piensen en esto. Todo lo que vemos a nuestro alrededor se ha desarrollado del caldero hirviente de la tierra original, una esfera de lava que milagrosamente hizo surgir el mar y la atmósfera, y luego la vida en sus infinitas expresiones. Como dice Brian Swimme: “La tierra fue una vez roca derretida y ahora canta óperas.” Así, toda creatividad y toda conciencia surgen, de algún modo misterioso, de las profundidades de la Tierra misma.

Miriam MAcGillis:

Why out of stardust has this come to be? Why birdsong? Why green? Why the lushness of palm and the stability of cypress, and the grandeur of the mountains? And why the oceans with their billions of teaming life forms? We are part of a journey so much more than we ever could even imagine.
¿Por qué del polvo de estrellas esto ha llegado a ser? ¿Por qué el canto del pájaro? ¿Por qué el verde? ¿Por qué la exuberancia de la palmera, la estabilidad del ciprés y la grandeza de las montañas? Y, ¿por qué los océanos con sus miles de millones de formas interrelacionadas? Somos parte de un viaje tanto mayor de lo que podríamos imaginar.

Brian Swimme:

As we move into this understanding, we have a new identity of ourselves as cosmological beings. We’re not just Americans, we’re not just French, we’re not just Democrats. We‘re not any small category. We are the universe in the form of a human. And it is true of everyone. It’s an amazing new understanding of ourselves that is so profoundly inclusive and everyone is part of this. Everything is part of this, and we discover as well a profound kinship. That no matter what being we’re talking about on the planet, we are related. We are related in terms of energy. We’re related in terms of genetics. We’re all in one way or another like a form of kin and that just—it’s overwhelming. So it’s just now coming into human awareness. It’s going to take a lot of reflection to embody this fully, but it is a massive change, in human consciousness.
Cuando empezamos a entender esta historia, adquirimos una nueva identidad como seres cosmológicos. No somos solamente estadounidenses o franceses, no somos solamente demócratas, no somos ninguna pequeña categoría. Somos el universo en la forma de un humano. Y eso es verdad para todos. Es una nueva e increíble comprensión de nosotros mismos, es profundamente inclusiva y todos formamos parte de ella. Todo es parte de esto, y descubrimos un profundo sentido de familia. Y que no importa de qué seres del planeta estemos hablando, estamos relacionados. Estamos relacionados en términos de energía, en términos de genética. Somos todos, de una u otra forma, parientes, y eso es sencillamente ¡abrumador! Y recién ahora se está presentando a la conciencia humana. Se va a requerir mucha reflexión para encarnar esto completamente, pero se trata de un cambio radical en la conciencia humana.

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

Excerpted from The Awakening Universe

Extraído de “El Universo despertándose”

A film produced for The Pachamama Alliance

Una película producida para The Pachamama Alliance

By Neal Rogin

De Neal Rogin

4-1a: Buffer slide - Orion Above Mountains

4-1a: Diapositiva [o imagen fija]: Orión sobre las montañas

(Select >> to skip to 5-1: Slide: Four Questions)
(Seleccione >> para saltar a 5-1: diapositiva: cuatro preguntas)
4-2: Slide: Sun Breaking Through Clouds 
4-2: Diapositiva: El sol aparece entre las nubes
PRESENTadoR:

Whether we as individuals subscribe to this story of profound interconnection or not, this story is beginning to shape the consciousness on our planet. 

Sea que nosotros como individuos adhiramos o no a esta historia de conexión profunda, esta historia está comenzando a darle forma a la conciencia en nuestro planeta 

Scientific evidence aside, if we, as Christians, Muslims, Jews, Buddhists, Aborigines—or any ethnic or religious group or people around the globe are nourished and supported by our story of the creation of the universe, that’s fine. We are not being asked to reject our old stories. Stories exist to comfort and support us and to connect us to our ancestors. What is vital, however, is to examine where the stories may have led to a worldview of separation that’s jeopardizing and compromising the future of life on Earth. We are being invited to a wider understanding of our own identity.

Dejando de lado la evidencia científica, si nosotros como cristianos, musulmanes, judíos, budistas, aborígenes, cualquier otro grupo étnico o religioso o personas alrededor del globo, somos nutridos y apoyados por nuestro relato de la creación del universo, está bien. No se nos pide que descartemos nuestros viejos relatos . Los relatos  existen para hacernos sentir bien, apoyarnos y conectarnos con nuestros ancestros. En cambio, lo que es vital es examinar cómo los relatos  llevaron a una visión del mundo  de separación que está poniendo en peligro y comprometiendo el futuro de la vida sobre la Tierra. Se nos está invitando a formar parte de un entendimiento más amplio de nuestra propia identidad.

The fact that a “new” story exists—and is embedded in our culture and the way people are seeing the world—changes everything. And that’s so whether or not you and I, personally, subscribe to this, or any particular theory of how the universe began. 

El hecho de que este “nuevo relato” exista, y esté inmerso en nuestra cultura y en la manera que tiene la gente de ver el mundo, cambia todo. Y eso es así al margen de que ustedes y yo, personalmente, estemos de acuerdo con ésta o cualquier otra teoría de cómo fueron los comienzos del universo.

In an emerging story of connection and the understanding that we're all part of one unified whole, behaviors that before would have been considered to be an assault on (the) Earth now, for many, can be seen as an assault on ourselves, because we’re part of – not separate from—the web of life. And that understanding creates a new possibility for a new future, different from our most recent past. 
En una historia emergente  de conexión y con el entendimiento que somos todos parte de una unidad, los comportamientos que antes podían ser considerados como asaltos contra (la) Tierra ahora, para muchos, pueden ser interpretados como asaltos contra nosotros mismos, porque somos parte integrante, no parte separada, de la red  de la vida. Y ese entendimiento crea una nueva posibilidad para un nuevo futuro, diferente de nuestro pasado reciente.
Presenter: if time permits, it’s advisable to do bring the conversation “home” with an experiential activity at this point. You may want to offer the “Remember a Time” exercise (in Notes For Presenters), or, if you have the physical space and about 15-20 minutes, Joanna Macy’s “Milling Activity,” below.
Presentador: si el tiempo lo permite, es conveniente traer la conversación de vuelta a “casa” con una actividad en este momento. Puede ofrecer el ejercicio “Recuerda los tiempos en que...” (en “Notas para el presentador”), o, si tiene suficiente espacio y unos 15 a 20 minutos, la actividad de Joanna Macy “Caminando” explicada más abajo.).
Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the 

following topics:

Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, para más información [o antecedentes] sobre los siguientes temas:
* “Remember a Time”
 Excerpt from “Beyond the Limits”
 Remember Magic

*“Recuerda los tiempos en que...”
Extracto de “Más allá de los límites”.
¡Recuerda la magia!

>>> Joanna Macy Milling exercise
>>>Ejercicio “Caminando” de Joanna Macy
This exercise requires an open space, enough for the group to mill about fairly tightly, and then to sit down on floor in close-seated pairs. Have some chairs on the side in case some people can’t sit on the floor, and have a production person ready to step in and join someone in a dyad if you have a odd number. Don’t rush this process—give it plenty of space and time. You may omit, if you deem necessary, the instructions to gaze into one another’s eyes [indicated by parentheses]

Para este ejercicio se necesita un lugar con espacio suficiente para que el grupo pueda caminar bastante apretadamente y después se pueda sentar en el suelo en parejas. Ponga algunas sillas alrededor en caso que alguien no pueda sentarse en el suelo. Y que haya alguien de producción listo a entrar en juego y formar pareja con alguien si el número de participantes es impar. No apure este proceso, déle mucho tiempo y espacio. Puede omitir, si lo estima necesario, las instrucciones de mirarse a los ojos [indicadas entre paréntesis].

Begin by asking everyone to walk over to the open space and have them space themselves loosely around the room in no particular formation, facing in different directions.

Empiece por pedirles a todos que vayan a ese lugar y que se separen alrededor de la habitación sin ningún orden en particular, mirando hacia todos lados.
“We’re going to do something a little different for a few minutes, and I’m going to ask you, in a moment, to stand up and walk over to the empty space over there, and just stand there, in no particular arrangement, facing different directions. You can leave your belongings on your chairs. Okay, please quietly go stand over there. Thanks.” (Give them time to get there.)

Vamos a hacer algo un poco diferente en unos minutos y, en un momento, les voy a pedir que se levanten y vayan a “aquél lugar”. Que simplemente se queden parados allí sin orden preciso, mirando hacia cualquier lado. Pueden dejar sus cosas sobre sus sillas. Bien, por favor tranquilamente vayan a ponerse allí. Gracias. (Déles tiempo para que lleguen allí.)

“Okay, please close your eyes, breathe deeply, and find a quiet, receptive space inside you. See if you can allow your mind to be calm and centered.” (Pause for a moment)

Bien, por favor, cierren los ojos, respiren profundamente y encuentren un lugar tranquilo y receptivo dentro suyo. Vean si pueden permitirle a su mente estar calmada y centrada. (Hacer una pausa.)
“Now slowly open your eyes. (Pause) Imagine that you are in downtown (name of local large city), on your lunch break. Begin walking at a bit of a fast pace—but not too fast—as if you are in a hurry to get somewhere. You don’t see the other people around you or look at them, except as barriers to get accomplished what you need to get accomplished today. You really don’t have much time for this lunch break. You have important things to do back at your work place—there is probably no way that you can get done all that you need to today. In fact, there’s a chance that it may all fall apart, and you might be revealed as being much less competent than anyone had realized before.”

Ahora, despacio abran los ojos. (Pausa) Imaginen que están en el centro de la ciudad (nombre una ciudad importante del lugar), a la hora del almuerzo. Empiecen a caminar un poco más rápido, pero no demasiado rápido, como si estuvieran apurados para llegar a alguna parte. No ven al resto de la gente alrededor suyo, ni la miran, sólo la ven como barreras que les impiden lograr hacer lo que tienen que lograr hacer hoy. Realmente no tienen mucho tiempo para este almuerzo. Tienen cosas importantes que hacer en su lugar de trabajo. Seguramente será imposible terminar todo lo que hace falta el día de hoy. En efecto, puede que todo se derrumbe y serán desenmascarados como los incompetentes que realmente son y que nadie se había dado cuenta antes.

If the pace of their walking begins to get too fast, or even if it doesn’t, say: “Slow down enough that you can really feel in your body all that you are feeling right now—whatever that may be.”

Si los participantes comienzan a caminar demasiado rápido, e incluso si no lo hacen, diga: Caminen un poco más despacio para que puedan realmente sentir en sus cuerpos todo lo que están sintiendo en este momento, lo que sea que fuere.

Let this go on for enough time to let them really sink into it, get it in their bodies in a significant way—intuit what the right time is, but don’t rush it. This is essential to build energy for what follows—you will have a tendency to end it too soon, because it is a little uncomfortable for you, too.

Dejen que esto siga  el tiempo necesario para que se asienten en ello, que lo sientan en el cuerpo de manera significativa. Intuya cuál es el momento adecuado, pero no lo apure. Esto es esencial para construir energía para lo que seguirá. Usted tendrá la tendencia a terminar esto demasiado pronto, porque es incómodo para usted también.
“Now, find yourself in front of someone. Stop there. Hold up your hand if you don’t have a partner.” (Have production person move in to pair with any unpaired person.)

Ahora, encuéntrese en frente de alguien. Pare ahí. Levante la mano el que no tenga compañero. (Que la persona de producción forme pareja con la persona que no tenga pareja.)

“Standing there before this person let yourself register their presence. [Look into one another’s eyes.]”

De pie delante de esta persona dejen que su presencia se haga manifiesta en usted. [Mírense a los ojos.]

“Here is someone alive on planet Earth at just this same moment, born into the same period of crisis, confusion, and speed. But they’re not speeding right now. (Pause) They’re right here. (Pause) And they’ve chosen to be here. There were plenty of other things they could have done today. But they’ve chosen to be here with us, to confront our current situation together.” (Pause)

Aquí hay alguien vivo en el planeta Tierra exactamente en este mismo momento, nacido en el mismo período de crisis, confusión y velocidad. Pero no está acelerando en este momento. (Pausa) Está aquí mismo. (Pausa) Y ha elegido estar aquí. Habría muchísimas otras cosas que podría haber hecho hoy. Pero eligió estar aquí con nosotros, para enfrentarse a nuestra situación actual juntos. (Pausa)

“Feel your gladness that they made that choice (Pause to let them do this.) and express it nonverbally in any way that feels right to both of you.”

Sientan la alegría que les da el que esa persona haya hecho esa elección (haga una pausa para permitirles sentir esto) y exprésenlo no verbalmente en cualquier manera que ustedes sientan que es la correcta para ambos.

“Now, start milling around again, but slowly.” (Pause)
Ahora, empiecen a caminar alrededor otra vez, pero despacio. (Pausa)
“Again, you find yourself in front of someone and you stop. Hold up you hand if you don’t have a partner. Look at them [and if you like, take hold of their hand].”

De nuevo, encuéntrense delante de alguien y deténganse. Levante la mano el que no tenga compañero. Mírelo [si quieren tómense las manos].

“Behold this brother/sister being. (Pause) You are looking into the face of someone who has a good clue what’s truly going on in our world. There’s not a day in which the person who is standing in front of you isn’t aware of what we’ve been talking about today. (Pause) Yet they haven’t closed their eyes, they haven’t turned away. Here is someone who is unafraid to love the gift of being alive on this planet, at this very moment. It’s like healing medicine.” (Pause)
He ¿aquí este ser hermano/a. (Pausa) Están mirando a la cara a alguien que tiene una buena idea de lo que realmente está pasando en nuestro mundo. No pasa un día sin que la persona que tienen delante suyo sea conciente de todo lo que hemos estado viendo el día de hoy. (Pausa) Sin embargo, no ha cerrado sus ojos, no ha dado la espalda. Aquí hay alguien que no tiene miedo de amar el don de estar vivo en este planeta, en este preciso momento. Es como una medicina curativa. (Pausa)
“Feel your gratitude that this person is here with you, and in some non-verbal way that feels appropriate to both of you, express your gratitude.” (Pause)

Sientan su gratitud de que esta persona esté ahora con ustedes y, de una manera no verbal que parezca apropiada para ambos, expresen su gratitud. (Pausa)
“Now sit down with this person, as close as you both feel comfortable.” (Pause for them to do this.) 

Ahora siéntense con esta persona, tan cerca como les sea confortable a ambos. (Pausa para que ellos puedan hacerlo)

“Look at one another. (Pause) Now there is another thing to see in this face. (Pause) Allow your awareness to open up to the very real possibility that this person will play a role in the healing of our world, that they are at the right place, at just the right moment, with just the right gifts and motivation. Allow that possibility, with all that it means for you––and for them––to enter your consciousness and your heart. (Long pause) Find some appropriate way to let them know how you feel about it—and you can speak this time.”

Mírense el uno al otro. (Pausa) Ahora hay otra cosa para ver en esta cara. (Pausa) Permítanle a su conciencia  abrirse a la muy  real posibilidad de que esta persona jugará un rol en la sanación de nuestro mundo, que está en el lugar preciso, en el momento preciso, con el don y la motivación precisos. Permítanle a esa posibilidad, con todo lo que eso significa para ustedes, y  para la otra persona, entrar en sus conciencias y sus corazones. (Pausa larga) Encuentren una manera apropiada de hacerle saber cómo se sienten con respecto a todo esto, y esta vez lo pueden hacer hablando.

(Give them another minute or two to talk, then give a warning and ring the bell to end. Take shares right there, rather than returning to chairs. Stand or kneel on the edge of their groupings—in energetic contact and equality with them.)

(Déles un par de minutos más para hablar, después adviértalos y toque la campana para terminar. Compartan ahí mismo, mejor que volver a las sillas. Póngase de pie o arrodíllese al borde de donde el grupo se encuentra, en contacto energético e igualdad con ellos.)

>>>GROUP SHARE: Would anyone like to share something about what they experienced?

>>>El grupo comparte: ¿A alguien le gustaría compartir algo sobre lo que han experimentado?

(Take several shares and have people return to their seats.)

(Haga que compartan varios y después que vuelvan a sus asientos.)

V WHAT’S POSSIBLE FOR THE FUTURE?

V ¿Qué es posible para el futuro?

[Purpose of this segment: For participants to be inspired, uplifted, encouraged and energized by seeing that a huge, un-named, groundswell of committed energy and activity is emerging around the world as a new expression of civil society, and that what is key now is connecting the individuals, groups, efforts and initiatives.]

[Propósito  de este segmento : que los participantes se inspiren, se entusiasmen, se den coraje y energía viendo la enorme fuente, sin nombre, de energía comprometida y de actividad que está emergiendo como una nueva expresión de la sociedad civil y que lo que es clave ahora es que se conecten los individuos, los grupos, los esfuerzos y las iniciativas.]

MODULE 5A: What’s Possible for the Future – History & Creativity

MóDULo 5A: ¿Qué es posible para el futuro?: Historia y creatividad

5-1: Slide: Four Questions, third highlighted
5-1: Diapositiva: cuatro preguntas, tercera resaltada
Presentador:
We’re ready to look at “What’s Possible for the Future” and to begin to let in some of the amazing things that are going on now. Please turn your attention to the screen.
Estamos listos para ver: “¿Qué es posible para el futuro?”, y para empezar a integrar algunas de las cosas increíbles que están sucediendo ahora. Por favor pongan su atención en la pantalla.

5-2: Video: History & Creativity

5-2: Cortometraje: Historia y creatividad

NARRADOR:

So, now we’re ready to look at what is possible for the future. It’s clear that something’s going to change. Our current path is unsustainable. By definition that which is unsustainable cannot last.

Bueno, ahora estamos listos para ver qué es posible para el futuro. Está claro que algo va a cambiar. El camino actual no es sostenible , y por definición, lo que no es sostenible  no puede durar.

At the same time, a new way of seeing the world is emerging. But changing the dream of the modern world—literally altering the course of history? There are those who would argue that it’s impossible, that entrenched interests are too deep and powerful, that there are too few of us, that there’s not enough time. Can humanity really transform in such a fundamental way? What is possible for the future?

Al mismo tiempo, una nueva manera de ver el mundo está emergiendo . Pero, ¿cambiar el sueño del mundo moderno, alterar literalmente el curso de la historia? Están aquellos que argumentarían que es imposible, que los intereses en juego son muy profundos y poderosos, que somos pocos, que tenemos poco tiempo. ¿Puede realmente la humanidad transformarse de una manera tan fundamental? ¿Qué es posible para el futuro?

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

What is possible for the future?

¿Qué es posible para el futuro?

*****
MATTHEW FOX: 
Currently we’re not sustainable as a species. No good bettor would bet on us as a species the way we’re going. Can we change? Absolutely. Our species changes when it has to and that’s where I find hope in the despair of the situation. I think that there’s a drivenness in our species and a creativity in our species and a capacity to let go, to start over, to forgive, therefore, that we’ve barely begun to tap. 

Actualmente nosotros no somos sostenibles como especie. Ningún buen apostador, apostaría por nosotros como especie de la manera en que vamos. ¿Podemos cambiar? ¡Por supuesto! Nuestra especie cambia cuando tiene que hacerlo y allí es donde encuentro esperanza, en lo desesperado de la situación. Pienso que hay una motivación y una creatividad en nuestra especie y una capacidad de dejar ir, de empezar de nuevo y de perdonar; que apenas estamos comenzado a utilizar.

BILL TWIST: 
The possibility for us now is profound. Now that we have a correct understanding of the interconnected nature of reality, the future is truly in our hands—it is not an extension of our past. 

La posibilidad que tenemos frente a nosotros es inmensa. Ahora que entendemos correctamente la naturaleza interconectada de la realidad, el futuro está verdaderamente en nuestras manos. No es una extensión de nuestro pasado.

Cita de ZINN leída por un ACTOR:

“There is a tendency to think that what we see in the present moment will continue. We forget how often we have been astonished by the sudden crumbling of institutions, by extraordinary changes in people's thoughts, by unexpected eruptions of rebellion against tyrannies, by the quick collapse of systems of power that seemed invincible. What leaps out from the history of the past hundred years is its utter unpredictability.”

 “Hay tendencia a creer que lo que vemos en el momento presente, continuará. Olvidamos con qué frecuencia nos hemos asombrado con el desmoronamiento de instituciones, producidos por los cambios extraordinarios en el pensamiento de la gente, por inesperadas erupciones de rebelión contra tiranías, por la súbita caída de sistemas de poder que parecían invencibles. Lo que surge de la historia de los últimos cien años es la más absoluta imprevisibilidad.”

- Howard Zinn, Historiador

*****

CATHERINE INGRAM:

Many, many years ago I interviewed Desmond Tutu, prior to the end of apartheid, about a year and a half before it ended. And he kept, in the interview, saying, “when we end apartheid,” and I kept thinking, you know, as I was listening to him, “yeah right,” you know, like, “dream on!”; I mean, I didn’t want to rain on his parade or anything, but in my heart of hearts I thought “not in your lifetime.”…And lo and behold, a year and a half later it was over. So it was really a profound lesson about what can happen when the will of people aligns.

Hace muchos años entrevisté a Desmond Tutu, antes que se acabara el apartheid, más o menos un año y medio antes. Y él decía todo el tiempo: “cuando terminemos con el apartheid”, y yo pensaba mientras lo escuchaba, “bueno, está bien, sigue soñando”. Quiero decir, no quería arruinarle el sueño, pero en el fondo de mi corazón, pensaba: “no vivirá para verlo”. Y, he aquí que, un año y medio más tarde, se había terminado. De modo que fue una gran lección de lo que puede pasar cuando la voluntad de la gente se alinea.

*****

DESMOND TUTU: 

We have defeated awful things like Nazism, like communism, like apartheid. And we’ve seen some wonderful human beings—Mahatma Gandhi, Mother Teresa, the Dalai Lama. What that says is that, ultimately, good prevails. It is a moral universe, despite all appearances to the contrary. Hahahahaha! It is that… there’s no way in which evil will ultimately triumph.

Hemos derrotado cosas atroces como el nazismo, el comunismo, la segregación y hemos visto algunos seres humanos maravillosos: Mahatma Gandhi, la madre Teresa, el Dalai Lama. Y lo que eso quiere decir es que en última instancia el bien prevalece. Este es un universo moral, a pesar de todas las apariencias de lo contrario, ¡jajajaja! Eso es: no hay forma de que el mal a larga triunfe.

*****

MARTIN LUTHER KING (hijo):

…Let us remember that there is a creative force in this universe a power that is able to make a way out of no way and transform dark yesterdays into bright tomorrows. Let us realize that the arc of the moral universe is long but it bends toward justice.
Tengamos en cuenta que hay una fuerza creativa en este universo, un poder que puede abrir un camino donde no hay camino, y transformar oscuros ayeres en brillantes mañanas. Seamos conscientes de que el arco del universo moral es largo, pero se inclina hacia la justicia.

*****
NARRADOR:

We’ve seen changes not only in the global political landscape, but also in our social institutions. Behaviors and attitudes that seemed permanent and irreversible have changed dramatically. Social campaigns have reshaped the landscape of modern life. Consider how we’ve changed the way we think about cigarette smoking, littering, and drunk driving. Recycling is now being taught to preschoolers, and alternative medicine is becoming mainstream. And just two decades ago, who among us had even heard the word “internet”?

Hemos visto cambios, no sólo en la arena política global, sino también en nuestras instituciones sociales. Comportamientos y actitudes que parecían permanentes e irreversibles han cambiado drásticamente. Las campañas sociales han cambiado el paisaje de la vida moderna. Tengan en cuenta cómo hemos cambiado nuestra manera de pensar sobre fumar cigarrillos, arrojar basura y manejar borrachos. El reciclado ya se enseña a preescolares y la medicina alternativa se está convirtiendo en uso común. Y hace tan sólo dos décadas, ¿quién de nosotros había oído hablar de internet?

PAUL HAWKEN:

I think it's really kind of neat to be able to be alive at a time when somebody says something's not possible. To me that's a real turn on, and it's like, "Well says who? And, “Why not? and, “Yes we can!"

Yo creo que es muy bueno estar vivo en una época en que alguien dice que algo no es posible. A mi me despierta algo y pienso “¿Quién  dice?”, “¿Por qué no? y “¡ Si que podemos!”

5-2a: Buffer slide - Kids of all colors
5-2a: Diapositiva [o imagen fija]: niños de todos los colores
PRESENTadoR:

When we look at the great social change movements in history there seems to be a repeating pattern: that after many years or even decades of incubation—oftentimes involving the blood, sweat and tears of those involved—that at some point there is ‘suddenly’ an unprecedented shift in society, and dramatic results show up in a short period of time!

Cuando miramos a los grandes movimientos de cambios sociales de la historia parecería que hubiera un modelo que se repite. Después de muchos años, incluso décadas de incubación, a menudo incluyendo la sangre, el sudor y las lágrimas de aquéllos implicados, llegado un cierto punto, se produce un “súbito” cambio sin precedentes en la sociedad y ¡resultados drásticos aparecen en poco tiempo!

…. >>> Examples of Emerging Dream
>>>Ejemplos de sueños emergentes [o surgentes, nacientes]
What are some other good examples of unpredictable, rapid turnarounds at the level of society-wide change for the better throughout history that you’re aware of?

¿Cuáles son otros buenos ejemplos de cambios para bien, rápidos e impredecibles a nivel de la sociedad, a través de la historia, de los que ustedes sean concientes? 

>>> TAKE SHARES FROM GROUP

>>>que el grupo comparta

*More on Tutu “Goodness Will Prevail” 
*Examples of Shifts 

*Más sobre Tutu “La bondad prevalecerá”

*Ejemplos de cambio

*More on Rapid Turnarounds

*Más en cambios rápidos

Thank you for those great examples of change.

Gracias por compartir esos ejemplos maravillosos de cambios.

PRESENTadoR:

Here in the first decade of the 21st century let’s consider for a moment what role the media plays in creating the current “Dream” of the modern world. It’s also worth considering what role it could play. The possibility of YouTube, for example, is just beginning to be tapped as a voice for transforming the Dream.

Y aquí está la primera década del siglo 21, consideremos por un momento el rol que juegan los medios de comunicación en la creación del “Sueño” del mundo moderno. También vale la pena considerar qué rol podrían jugar. La posibilidad de YouTube, por ejemplo, está apenas comenzando a ser considerada como una voz para la transformación de Sueño.

Just imagine—what if a fraction of the brilliant, creative, effective public relations and advertising companies around the world that are currently focusing their energies on toothpaste box designs and on having us feel that if we consume more and more and more, then we’ll be happy—what if they took on this (point to Purpose.)! What if the PR forces of the world united with Hollywood and made it their priority to create an advertising campaign to make that happen? Think about it! This 60-second video clip created by GlobalMindshift will help you see the possibilities.
Imaginen esto: ¿Qué pasaría si algunas de  las brillantes, creativas y eficaces compañías de relaciones públicas y comunicación  del mundo que están actualmente concentrando sus energías en el diseño de la caja de la pasta de dientes y en tenernos creyendo que si consumimos más y más y más, entonces seremos felices, tomaran y usaran esa energía para (señale el propósito)? ¿Qué pasaría si las fuerzas de las relaciones públicas del mundo se unieran con Hollywood e hicieran su prioridad crear una campaña publicitaria para hacer que eso suceda? ¡Piénsenlo ! Este cortometraje de 60 segundos creado por GlobalMindshift los ayudará a ver las posibilidades.
5A.1: What’s Possible for the Future - WOMBAT

5A.1: ¿Qué es posible para el futuro?: WOMBAT (oso marsupial australiano)

5-3: Video: Wombat
5-3: Cortometraje: Wombat (oso marsupial australiano)
“Yo, listen up

 “Por favor, ¡escucha!

This is your home, it’s the only one you’ve got.

Este es tu hogar, el único que tienes.
This place is pretty, but you can’t live there, you can’t even get there.

Este lugar es bonito, pero tú no puedes vivir allí, ni puedes llegar allí.
So, I repeat, this is your home.

Entonces, repito, este es tu hogar
It’s the only one you’ve got.

Es el único que tienes.
Cherish it, protect it, it’s the only one you’re gonna get.

Aprécialo, protégelo, es el único que tienes y el único que vas a tener.
These guys, they’re your neighbors, they ain’t goin’ away, they ain’t leavin’.

Estos tipos, son tus vecinos, no se van a ir, no se van.
You have to get along with them, so you have to learn to share.

Tenemos que llevarnos bien con ellos, entonces tienes que aprender a compartir
You have to get along, you have to learn to get along.

Tienes que llevarte bien, tienes que aprender a llevarte bien
Because they are your neighbors, they’re not goin’ away.

Porque son tus vecinos, no se van a ir
Okay, all this stuff—

Bueno, todo esto
The animals, the water, the sky, the ground, the bugs, the fish, the tacos, the people

Los animales, el agua, el cielo, el suelo, los insectos, los peces, los tacos, la gente.
They’re all connected; Everything is connected.

Están todos conectados, Todo esta conectado
They all depend on one another.

Todos dependen el uno del otro
If you ignore that, you’re doomed, repeat, doomed.

Si lo ignoras, estas condenado, repito, condenado
OK, So, listen up: it’s all one,

Bueno, entonces escucha: todo es uno
Not two worlds, not three; one, just one.

No dos planetas, no tres; uno, solo uno
So get in gear.

Entonces, ponte en marcha
Remember, all is one.

Acuérdate, todo es uno
Okay, hit it…”

Bueno, adelante…

5-3a: Buffer slide – Indigenous Woman with Flowers

5-3a: Diapositiva [o imagen fija]: Mujer indígena [u originaria, primitiva] con 

flores

*More on Communication Technology

*Más sobre tecnologías de la comunicación
MODULE 5B: What’s Possible for the Future – An Emerging Dream
MóDULo 5B: ¿Qué es posible para el futuro?: Un sueño emergente 
Some call what’s happening at this time in history “The Great Turning,” “ The Turning Tide,”or “The Great Transition.” Whatever you call it, the good news is that something is emerging!

Algunos llaman a lo que está sucediendo en este momento de la historia “el Gran Vuelco ”, “el Gran Cambio de Dirección” o “la Gran Transición”. Como sea que lo llamen, la buena noticia es que ¡algo está naciendo!

5-4: Video: An Emerging Dream

5-4: Cortometraje: Un sueño emergente 

NARRADOR:

Clearly something is happening on Planet Earth. Virtually everywhere, people are creating new solutions that can lead to a sustainable, just, and fulfilling world. Are these random isolated occurrences? Or are they signs of an emerging global phenomenon?

Sin duda algo está pasando en el planeta Tierra. Prácticamente en todas partes la gente está creando nuevas soluciones que nos pueden llevar a un mundo sustentable, justo y pleno. ¿Se trata de casos aislados? ¿O son señales de un fenómeno global emergente ?

One man who can help answer these questions is author and environmentalist Paul Hawken. He has spent years researching groups involved in social change, and has reached a remarkable conclusion.

Un hombre que nos puede ayudar a responder a estas preguntas, es el escritor y ambientalista Paul Hawken. Se ha pasado años investigando grupos involucrados en el cambio social y ha llegado a una conclusión notable.

PAUL HAWKEN, Conferencia de “Bioneers”, 2004:

There is another super power here on Earth that is an unnamed movement. It is far different and bigger and more unique than anything we have ever seen. It flies under the radar of the media by and large. 

Hay otro súper poder en la Tierra; es un movimiento sin nombre. Es muy diferente y más grande y más extraordinario que nada que hayamos visto jamás. Vuela por debajo del radar de los medios de comunicación.

It is non-violent; it is grass-roots. It has no cluster bombs, no armies, and no helicopters. It has no central ideology.  A male vertebrate is not in charge. (Laughter) This unnamed movement (You can clap for that!) …

Es no-violento; está en las bases de la sociedad. No tiene bombas de estruendo ni ejércitos y ningún helicóptero. No tiene una ideología central. Ningún macho vertebrado está a cargo. (¡Pueden aplaudir esto!)

This unnamed movement is the most diverse movement the world has ever seen. The very word ‘movement’, I think, is too small to describe it. No one started this worldview, no one is in charge of it, there is no orthodoxy; it is global, classless, unquenchable and tireless. This shared understanding is arising spontaneously from different economic sectors, cultures, regions and cohorts. It is growing and spreading worldwide, with no exception. It has many roots, but primarily the origins are indigenous culture, the environment, and social justice movements.

Este movimiento sin nombre es el movimiento más diverso que el mundo haya visto jamás. La propia palabra “movimiento” creo que es demasiado pequeña para describirlo. Nadie comenzó esta visión del mundo . Nadie está a cargo, no hay una ortodoxia. Es global, sin clases, inextinguible e incansable. Este entendimiento compartido está surgiendo espontáneamente desde las huestes de diferentes sectores económicos, culturales, regionales. Está creciendo y se está expandiendo por todo el mundo, sin excepción. Tiene muchas raíces, pero principalmente los orígenes son las culturas originarias, los movimientos ambientalistas y de justicia social.

This movement is humanity’s immune response to resist and heal political disease, economic infection, and ecological corruption caused by ideologies. This is fundamentally a civil rights movement, a human rights movement; this is a democracy movement; it is the coming world.

Este movimiento es la respuesta inmunológica de la humanidad para resistir y sanar la enfermedad política, la infección económica y la corrupción ecológica causada por ideologías.  Esto es fundamentalmente un movimiento de derechos civiles, un movimiento de derechos humanos; esto es un movimiento de la democracia; es el mundo venidero.

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

Scroll of organizations runs as Paul speaks

Una lista de organizaciones se despliega mientras Paul habla

What you are seeing here is the beginning of a list of the 130,000 minimum organizations in the world who work towards social and environmental justice, and that’s the minimum. It may be 250,000 groups. It may be 500,000 groups. And to give you a sense of how big this movement is, if I had started this tape on Friday morning at 9:00 a.m., when this conference began, and if we sat here all day Friday, all night Friday, all day Saturday, all night Saturday, all day Sunday, all night tonight, and all day Monday, we still would not have seen the names of all the groups in the world who we are. (Applause)

Lo que ustedes ven aquí es el principio de una lista de por lo menos 130.000 organizaciones en el mundo que trabajan por la justicia social y ambiental, y eso es un mínimo. Pueden ser 250.000 grupos. Pueden ser 500.000 grupos. Y para darles una idea de cuan grande es este movimiento, si yo hubiera empezado esta cinta el viernes por la mañana a las 9:00, cuando esta conferencia empezó y si nos hubiéramos sentados aquí todo el día viernes, toda la noche del viernes, todo el día sábado y toda la noche del sábado, todo el día domingo, toda esta noche; y todo el día lunes, aun así no hubiéramos visto los nombres de todos los grupos que somos en el mundo. (Aplausos)

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

Paul Hawken speaking in insert box

Paul Hawken habla en voz de fondo
PAUL HAWKEN (2008):

What we know now is that there are between one and two million organizations in the world. And that instead of four or five days, you'd have to watch it continuously for one to two months. It's the largest social movement in the history of humankind, by far. Nothing compares to it. 

Lo que sabemos ahora es que hay entre 1 y 2 millones de organizaciones en el mundo. En vez de 4 ó 5 días, tendríamos que mirarlo durante 1 ó 2 meses. Es, por lejos, el movimiento social más grande en la historia de la humanidad. Nada se le compara.
LEONARDO DICAPRIO (Live Earth 2007):

Today two billion of us are coming together on every continent of this planet at a tipping point in our history. Our actions, from this day forward, will help determine just what sort of future we pass on to our children and to their children.

Dos mil millones de entre nosotros se están juntando en todos los continentes del planeta en un punto crucial de nuestra historia. Nuestras acciones, desde hoy en adelante, van a ayudar a determinar exactamente qué clase de futuro les legaremos a nuestros hijos y a los hijos de nuestros hijos.

MELISSA EVERIDGE (Live Earth 2007)

Lyrics: I need to speak out, something’s gotta break up, I’ve been asleep and I need to wake up now!

Canta: ¡Necesito hablar, algo se tiene que romper, he estado durmiendo y necesito despertarme!
*****
NARRADOR:

Through grassroots action, individuals and organizations are making big differences in their communities. 

Actuando desde las bases, individuos y organizaciones, están provocando grandes cambios en sus comunidades 

NJEMILE SAUDA:

The good food is not available to the poorest people. So People’s Grocery is attempting to solve all that. 

La buena comida no está disponible para la gente más pobre. Así que “El almacén del pueblo” busca soluciones para esto.

NAKIA DILLARD:

The mobile market is our start to bring healthy and affordable food to West Oakland, but it’s not the bigger picture, it’s just our start, it’s just the beginning.

El mercado ambulante es un principio para traer comida saludable y accesible a West Oakland, pero no es todo, es sólo el comienzo.

NARRADOR:

Through programs like the Low Carbon Diet, people are changing their lifestyles in order save money, save energy, and save the planet.

A través de programas como “La dieta baja en carbohidratos”, la gente está cambiando su estilo de vida para ahorrar dinero y energía y salvar el planeta.

ERIC LOMBARDI:

I know that a lot of people think that trash is inevitable – it’s one of those necessary evils of life. But that’s not true. Waste is actually the product of bad design, and bad design can be changed.

Yo sé que mucha gente cree que la basura es inevitable, que es uno de los males necesarios de la vida. Pero no es verdad. El desperdicio es en realidad el resultado de un mal diseño, y el mal diseño se puede cambiar.

PAUL HAWKEN:

There’s huge generations coming up, through colleges and universities and design schools and engineering schools, who are creating materials and technologies and means of doing things today that are so out-of-the-box different…

Hay enormes generaciones que están llegando, de las universidades, escuelas superiores de diseño, de ingeniería, que están creando hoy materiales y tecnologías y medios de producción que son tan distintos...

NARRADOR:

New “clean and green” technologies are creating a design revolution. Thin film solar collectors can make solar power cheaper than coal power. And, in the new field of biomimicry, Nature’s designs are being applied to solve human problems

Las nuevas tecnologías “limpias y verdes” están creando una revolución...

Colectores solares de finas películas pueden producir energía solar más barata que la del carbón...

Y, en el nuevo campo de la “bio imitación”, los diseños de la naturaleza se están aplicando para resolver problemas humanos.

JAY HARMAN: 

This spiraling shape is the archetypal shape of movement in our universe. What I've done is essentially reverse engineered a single whirlpool, extracted that geometry and now apply it to all sorts of industrial equipment. This approach can reduce the power consumption of a pump by 50 percent or a fan by 30 percent. Pumps and fans together use half the world’s energy every year, so it's more profitable to copy nature rather than exploit it or destroy it.

Esta forma en espiral es la forma arquetípica del movimiento en nuestro universo. Lo que yo hice es esencialmente revertir la ingeniería de un remolino, copiar la geometría y aplicarla a todo tipo de maquinaria industrial. Usando este método podemos reducir el consumo de energía de una bomba en un 50% o de un ventilador de un 30%. Así que es más conveniente copiar a la naturaleza que explotarla o destruirla.

NARRADOR:

Businesses are profiting by going green. Investment in renewable energy is growing by 20 to 30 percent a year…Public utilities are focusing intensively on delivering energy from clean, renewable sources… And people are becoming aware that how they spend their money impacts the world.

Las empresas están ganando al volverse “verdes”. La inversión en energía renovable crece entre 20 y 30 % al año. Las empresas públicas se están concentrando intensamente en proveer energía de fuentes limpias y renovables. Y la gente se está volviendo conciente de que la manera en la que gasta su dinero  repercute en el planeta.

Including poor communities in the Green Future is the focus of Green for All.

Lo que interesa a “Verde para todos” es incluir a las comunidades pobres en el “Futuro verde”.

MAJORA CARTER:

America needs to level the economic playing field by training and employing a massive green-collar work force. 

Los Estados Unidos deben nivelar el campo económico entrenando y empleando una masiva fuerza de trabajo “verde” .

VAN JONES:

If we give them the tools and the training and the technology, they can retrofit a nation.
Si les damos las herramientas, el entrenamiento y la tecnología, pueden reacomodar una nación.
*****
NARRADOR:

Nations and cities throughout the world are adopting long-term “Green Plans” to reduce carbon emissions and move toward a more sustainable economy. 

Naciones y ciudades en todo el mundo están adoptando “Planes verdes” de largo plazo para reducir las emisiones de carbono y avanzar hacia una economía más  sostenible .

A remarkable expression of the values and principles of this unnamed movement is The Earth Charter, a blueprint for building a just, sustainable and peaceful global society in the 21st century.

Una expresión importante de los valores y principios de este movimiento sin nombre es el “Manifiesto  de la Tierra”. Un plan para construir en el siglo 21 una sociedad global que sea justa, sustentable y pacífica.

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantala:

The Earth Charter with logos from around the world

El “Manifiesto de la Tierra”  con logos de todo el mundo

For the first time in history, members of the United Nations have signed on to a plan to solve the world’s most pressing problems by 2015.

Por primera vez en la historia, miembros de Naciones Unidas han firmado un plan para resolver los problemas más candentes del mundo para el año 2015.

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

UN Millennium Development Goal

Objetivos de desarrollo para el Milenio de la ONU

1. Eradicate extreme poverty and hunger

2. Erradicar la pobreza extrema y el hambre

3. Achieve universal primary education

4. Lograr la educación primaria universal

5. Promote gender equality and empower women

6. Promover la igualdad de género y dar poder a las mujeres

7. Reduce child mortality

8. Reducir la mortalidad infantil

9. Improve maternal health

10. Mejorar el servicio de salud para la maternidad

11. Combat HIV/AIDS, malaria and other diseases

12. Combatir el VIH/SIDA, la malaria y otras enfermedades

13. Ensure environmental sustainability

14. Asegurar la sustentabilidad  ambiental

15. A global partnership for development

16. Una asociación global para el desarrollo

Micro-credit programs enable the poor throughout the world to help themselves. And now, anyone can become a micro-credit lender through the online services of Kiva.org.

Los programas de micro créditos permiten que los pobres de todo el mundo se ayuden a si mismos. Y ahora, cualquiera se puede convertir en un prestador de micro créditos a través de la organización en línea http://www.kiva.orgKiva.org.

Organizations like The Hunger Project are focusing on the empowerment of women as the key to ending hunger and poverty.

Organizaciones como “The Hunger Project” (El proyecto del hambre) están concentrándose en dar poder a las mujeres como medida clave para terminar con el hambre y la pobreza.

And young people are rising to the challenge of the times.

Y gente joven está aceptando el desafío de estos tiempos.

School programs like Challenge Day help teenagers break down the barriers that separate us from each other.

Programas escolares como el “Día del Desafío” ayudan a los adolescentes a romper las barreras que nos separan unos de otros.

Cortometraje “El día del desafío”:

Please cross over the line if you ever felt hurt or judged because of the color of your skin….

Por favor, pasen del otro lado de la raya si alguna vez se sintieron heridos o juzgados por el color de su piel...

SARAH CROWELL:

Everybody says the youth are our future. No, they are our collaborators. They’re not the future – they are the now!

Todo el mundo dice que los jóvenes son nuestro futuro. No, son nuestros colaboradores. ¡No son el futuro, son el ahora!

MUSIC/YOUTH VOICES

MúSICa/voces jóvenes

My path to peace is to be peace, to inspire peace, respecting people for who they are…

Mi camino a la paz es ser paz, inspirar paz, respetando a la gente por quienes son...

*****
NARRADOR:

This movement also encompasses a resurgence of interest in personal spiritual growth…

in the guiding wisdom of indigenous cultures, and in bringing together the faithful of all religions to create peace in the world.

Este movimiento también incluye un resurgimiento del interés en el crecimiento espiritual personal, en la guía de la sabiduría de las culturas indígenas y en juntar las creencias de todas las religiones para crear paz en el mundo.

Access to the more than one hundred thousand organizations, groups, and individuals who are working to transform the world is available at WiserEarth.org, an online resource for global networking.

Podemos acceder a las más de cien mil organizaciones, grupos e individuos que están trabajando para transformar el mundo en: WiserEarth.org. Un recurso en línea para el intercambio global.

ON-SCREEN GRAPHIC:

Gráfico en pantalla:

WiserEarth.org (logo)

Logo de WiserEarth.org

Once you become aware of this movement for global change, you will see it everywhere…in every country and city …in every town and village.

Una vez que tomen conciencia de este movimiento por el cambio global, lo van a ver en todas partes: en cada país y ciudad, en cada pueblo y aldea.

It is where you are. It is who you are. It is you.

Está donde tu estés. Es quien tu eres. Eres tu.

5-4a: Buffer slide - Golden Sunrise 
5-4a: Diapositiva [o imagen fija]: Amanecer dorado 
Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the following topics:

Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, para más información [o antecedentes] sobre los siguientes temas:
*Emerging Dream List; 2007 Bali Climate Change Conference; Establishing Natural Value of Intact Rainforest; Eco-Services; Role of Business in Changing the Dream; Canadian Green Bill of Rights; Corporation Partners with Audubon Society; List of Corporations Rated as Sustainable; Impact of Employees on Company Policies; Bill McKibben - First, Step Up; “Beneficial” Corporations

*Lista de sueños emergentes ; Conferencia sobre el cambio climático de Bali de 2007; Estableciendo el valor natural de la selva tropical virgen; servicios ecológicos; el rol de los negocios en Cambiando el sueño; Ley canadiense sobre derechos “verdes”; socios corporativos de la sociedad Audubon; lista de las corporaciones consideradas como sostenibles ; impactos de los empleados en políticas empresariales; Bill McKibben: primero, un paso adelante; corporaciones “benéficas.”
PRESENTadoR:

What we’ve seen here is a tiny fraction of what’s going on all around the world. We’re alive at an unbelievably exciting time!

Lo que hemos visto es sólo una pequeñísima fracción de lo que está pasando alrededor del mundo. ¡Estamos vivos en un momento de gran esperanza!
(English missing)

Hay quienes dirán que este surgir (todas estas organizaciones en el mundo trabajando por la justicia social, por el medio ambiente, que honran las tradiciones de sabiduría indígenas,  es la expresión directa de la reunión del Águila y el Cóndor, ¡la realización de la profecía de la que hablamos antes!

*Tellus Institute on the Great Transition

*El instituto Tellus sobre “La Gran transición”
So let’s hear from you—what are some of the new, exciting initiatives, approaches, directions, inventions, organizations that you’ve been hearing about, or that you’re participating in? What are the examples of this new emergence that you’re becoming aware of?

Escuchémoslos a ustedes, ¿cuáles son algunas de las nuevas  iniciativas que los entusiasman, qué enfoques, direcciones, invenciones, organizaciones de las que tengan noticias o en las que estén participando? ¿Cuáles son los ejemplos de este movimiento emergente  de los que ustedes tengan conocimiento?

>>>GROUP SHARE: Examples of what is emerging (Have people call out or raise hands and recognize.  Presenter be ready to share one or two of your favorite new examples. Take several inspiring shares.) Thank you. 
>>>Compartiendo con el grupo: Ejemplos de lo que está surgiendo (Que la gente se haga sentir o levante la mano para reconocerse en el ejemplo. Que el presentador esté listo para compartir un o dos de sus nuevos ejemplos favoritos. Tome varios ejemplos inspiradores.) Gracias.
Some wise people have suggested that for those of us who want to create a new future, the biggest crisis we’re facing now is fundamentally a crisis of creativity and imagination! (Pause to let that sink in.) So we’re going to take a few minutes now to tap into our own creativity and imagination, and with our eyes closed, begin to envision and create what’s possible for the future, what an “environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence” might look like. 
¡Algunos sabios han sugerido que aquellos de nosotros que queremos crear un nuevo futuro, la mayor crisis a la que nos enfrentamos ahora es fundamentalmente una crisis de creatividad e imaginación! (Pausa para dejar que este concepto se asiente) Vamos a tomarnos unos minutos ahora para buscar en nuestra propia creatividad e imaginación. Y con los ojos cerrados, comenzar a visualizar y crear lo que sería posible para el futuro, cómo debería verse una “sociedad ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena”.

(Note: Either do the full visioning exercise, below, or the abbreviated one that follows. Please note that there are four alternate visioning exercises to choose from in the Notes for Presenters section of this Manual.

(Nota: pueden hacer el ejercicio completo de visualización que está más abajo o el abreviado que le sigue. Por favor, tomen nota que hay cuatro alternativas al ejercicio de visualización para elegir en la sección de Notas para los presentadores de este manual.)

*Alternate Visioning exercise

*Ejercicios de visualización suplentes
>>>Visioning Exercise 

>>>Ejercicio de visualización
(Insert pauses as appropriate.)

(Incluir pausas como sea apropiado.)

Please take things off your lap, settle back into your chair and allow your eyes to lower or close. (Pause) Go out into the future 50 or 75 years… and see yourself having come back into the world, sitting in a circle with your [birth or spiritual] great great-grandchildren, on an open field of lush green grass. The morning air is fresh, the sky overhead a bright blue. In the distance you hear a stream gurgling through a cool, green forest. 

Por favor saquen todo lo que tengan sobre sus piernas, siéntense bien contra el respaldo de la silla y dejen que se les cierren los ojos. (Pausa) Viajen al futuro unos 50 ó 75 años... y véanse a si mismos habiendo vuelto al mundo, sentados en un círculo con sus tataranietos [de sangre o espirituales], en un campo abierto de césped verde lujuriante. El aire matinal es fresco, el cielo sobre sus cabezas de un azul brillante. En la distancia se oye un arroyo que baja burbujeante a través de un bosque fresco y verde. 

5-5: Slide - Blue Lake + Music

5-5: Diapositiva: lago azul con música

(Press “Enter” to advance to 5-5a: Mountain Sky and Clouds)
(Presione “enter” par avanzar hasta 5-5a: montaña, cielo y nubes)
The children ask you, “Great Great-Grandfather/mother: What was it like when the world was in crisis…when Earth’s eco-systems were unraveling…when people were marginalized and left out … and there was starvation and war in the human family? What role did you play in bringing about this bountiful Earth we live on now, so full of love and goodness? What was your role in turning around the biggest crisis humans had ever seen?” (Pause) 

Los niños les preguntan: “tátarabuelo/tatarabuela, ¿cómo era cuando el mundo estaba en crisis, cuando el ecosistema de la Tierra se deshacía, cuándo la gente era marginada y dejada de lado, y había hambruna y guerra en la familia humana? ¿Cuál fue tu rol en la creación de esta Tierra de abundancia donde vivimos ahora, tan llena de amor y bondad? ¿Cuál fue tu rol en dar vuelta la crisis más grande que los humanos hayan visto jamás?” (Pausa) 

Begin to tell them what you did to wake up…what role you played in the Great Turning, the turning of the tide, that event that all future generations hark back to. Take a few moments to tell them. (Pause for several minutes)

Empiecen a decirles qué hicieron para despertar, qué rol jugaron en el Gran Vuelco , el cambio de marea, ese evento al que todas las generaciones futuras querrán remontarse. Tomen unos minutos para decírselos. (Una pausa de varios minutos)
Now allow your great-great grandchild, and the great-great grandchildren of all species to appreciate and acknowledge you for playing a role, for being alive at a time when your life could make a difference, and for seizing the opportunity. Let them thank and embrace you.

Permítanles a sus descendientes y a los descendientes de todas las especies apreciarlos y reconocerlos por haber jugado un rol, por haber estado vivos en un tiempo en que sus vidas podían hacer la diferencia y por haber aprovechado la oportunidad. Que les agradezcan y los abracen.

Thank you. Please take a breath and then open your eyes.

Gracias. Por favor, respiren y después abran los ojos.

Okay, please get into groups of three…and you’ll each have a minute to tell the others what you saw. (Organize groups as needed, ring bell after one minute after each share.)
Bien, por favor hagan grupos de tres... y cada uno tendrá un minuto para decirle a los demás lo que vio. (Organicen los grupos como sea necesario, tocar la campana después de un minuto después de que cada uno comparta)
5-5a: Buffer slide - Mountain Sky and Clouds

5-5a: Diapositiva [o imagen fija]: Montaña, cielo y nubes

>>>Abbreviated Visioning exercise:

>>>Ejercicio de visualización abreviado:

Please close your eyes for a moment … and let go of your thoughts if you can, and let yourself imagine …. an environmentally sustainable (Pause), spiritually fulfilling (Pause), socially just world for a moment (Pause). Let yourself see it (Pause), feel it (Pause), savor it (Long pause). Thank you. Please open your eyes.
Por favor, cierren los ojos por un momento... y dejen ir los pensamientos en lo posible y permítanse imaginar por un momento un mundo ambientalmente sustentable (pausa), socialmente justo (pausa) y espiritualmente pleno (pausa). Véanlo, (pausa) siéntalo, (pausa), aprécienlo (pausa larga). Gracias. Por favor, abran los ojos.
>>>TAKE ONE OR TWO GROUP SHARES:

>>>Tome uno o dos ejemplos de experiencias del grupo:

Did anyone have an experience or vision that they’d like to share with the group?

¿Alguien tuvo una experiencia o visión que quisiera compartir con el grupo?

Why don’t we all stand up and stretch for a moment?

¿Por qué no nos ponemos todos de pié y nos estiramos un poco?

VI WHERE DO WE GO FROM HERE?

VI ¿A dónde vamos desde aquí?

[Purpose of this segment: For participants to express their stand for creating an environmentally sustainable, spiritually fulfilling and socially just human presence on this planet as the guiding principle of our times, and to identify for themselves actions and/or practices which are consistent with their stand; and for participants to understand the critical role of community in the work of hospicing the death of the old, while midwifing the birth of new Earth-honoring structures, systems and ways of being; and to engage with one another to explore how they might collaborate in their communities.]

 [Propósito de este segmento : que los participantes expresen su postura para crear una presencia humana ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena en este planeta, como principio guía de nuestros tiempos, e identificar para si mismos acciones y/o prácticas que estén de acuerdo con su postura. Y que los participantes comprendan el rol crítico de la comunidad en el trabajo de “asistir en su muerte a lo viejo que muere, mientras se asiste en el nacimiento de  nuevas estructuras, nuevos sistemas y nuevas formas de ser que honren a la Tierra”, y de comprometerse unos con otros a explorar cómo podrían colaborar en sus comunidades.]
Presenters need to determine at what point in the next two sections to pass out handouts, and whether to hand them out all together in packet or one at a time.

Queda a criterio de los presentadores determinar en qué momento entre las dos secciones que siguen distribuir los impresos y si darlos todos juntos o uno a uno.

PRESENTadoR:

All right, are we ready to move on? The final and really the most important question of the day is: Given all we’ve looked at today—“Where do we go from here?” “We” in general, “we” in specific—those of us in this room, and you, in particular.

Muy bien, ¿estamos listos para continuar?
La pregunta final y potencialmente la más importante del día es: dado todo lo que hemos visto hoy, ¿a dónde vamos desde aquí? “Nosotros” en general, “nosotros” específicamente los que estamos en este cuarto y ustedes en particular.

6-1 - Slide: Four Questions, fourth highlighted 

6-1: Diapositiva: Cuatro preguntas, la cuarta destacada

We’d like to suggest that if you’re alive today, you have a role to play. It’s not a question of it being a big role or a small role; it’s your role. And what there is for each of us to do at this remarkable time in history is to discover and act upon what’s ours to do—today, tomorrow, and for the rest of our lives.
Nos gustaría sugerir que, si ustedes están vivos hoy, tienen un rol para jugar. No se trata de que sea un gran rol o un pequeño rol, es su rol. Lo que cada uno de nosotros tiene que hacer es descubrir cuál es el rol que nos toca en este momento extraordinario de la historia y actuar en consecuencia, hoy, mañana y el resto de nuestras vidas.

MODULE 6A: Where Do We Go From Here? Personal Stand 
MóDULo 6A: ¿A dónde vamos desde aquí? Postura personal
6-2: Video – Personal Stand

6-2: Cortometraje: Postura personal

NARRADOR:

So far we have addressed the question: “Where are we?” We have investigated how we got here, and we have gotten a sense of what’s possible for the future. The question now is, given all that we have discovered, “Where do we go from here?” Where do YOU go from here?

Hasta aquí hemos indagado en la pregunta: “¿Dónde estamos?” Investigamos cómo llegamos hasta aquí y tenemos una idea de lo que es posible para el futuro. Dado todo lo que hemos descubierto, la pregunta ahora es: ¿A dónde vamos desde aquí? ¿Hacia dónde vas TÚ desde aquí?

ON-SCREEN GRAPHIC: 

Gráfico en pantalla: 

Where do we go from here?

¿A dónde vamos desde aquí?

*****
ON-SCREEN QUOTE IN THREE PARTS, Read by actor:

cita en pantalla en tres partes, leída por un actor:

This is the true joy in life, the being used for a purpose recognized by yourself as a mighty one; the being a force of nature instead of a feverish selfish little clod of ailments and grievances, complaining that the world will not devote itself to making you happy. 

Este es el verdadero gozo en la vida, el ser usado para un propósito reconocido por ti mismo como poderoso, ser una fuerza de la naturaleza en vez de un desasosegado, egoísta y pequeño puñado de dolencias y agravios, quejándote de que el mundo no se dedique a hacerte feliz.

I am of the opinion that my life belongs to the whole community, and as long as I live it is my privilege to do for it whatever I can. I want to be thoroughly used up when I die, for the harder I work, the more I live.

Yo soy de la opinión que mi vida pertenece a toda la comunidad y mientras yo viva, es mi privilegio hacer por la comunidad todo lo que pueda. Quiero estar totalmente gastado cuando yo muera, ya que cuanto más trabajo más vivo.

I rejoice in life for its own sake. Life is no brief candle to me; it is a sort of splendid torch which I have got hold of for the moment, and I want to make it burn as brightly as possible before handing it on to future generations. 

Gozo de la vida por la vida misma. La vida no es para mí una pequeña vela, es como una espléndida antorcha que estoy sosteniendo por el momento y quiero hacer que brille tanto como sea posible antes de pasarla a futuras generaciones.
George Bernard Shaw

6-2a: Buffer Slide - Child’s Face

6-2a: Diapositiva [o imagen fija]: La cara de un niño

DREW DELLINGER: 

It’s 3:23 in the morning and I'm awake because my great-great grandchildren won’t let me sleep. 

My great-great grandchildren ask me in dreams

“What did you do while the planet was plundered? 

What did you do when the Earth was unraveling?

Surely you did something when the seasons started failing, as the mammals, reptiles, birds were all dying.

Did you fill the streets with protest when democracy was stolen? 

What did you do once you knew?

Son las 3:23 de la mañana y estoy despierto porque mi tataranieto no me deja dormir

Mi tataranieto me preguntaba en mis sueños

“¿Qué hiciste tú mientras al planeta lo estaban destruyendo?
¿Qué hiciste tú cuando la Tierra se estaba deshaciendo?
Seguro que hiciste algo cuando las estaciones empezaron a fallar, 

cuando todos los mamíferos, reptiles y pájaros se estaban muriendo.
¿Llenaste las calles con protestas cuando la democracia fue robada?
¿Qué hiciste cuando lo supiste?”

MúSICa

*****

Power of One Eco Spot (Music. Words and images on screen with no voiceover.)

Cortometraje de “Eco”: el poder de uno (Música, letra e imágenes en pantalla sin orador.)

Not so long ago, a little girl in Alabama wanted to go to the same school as everyone else.

No hace mucho, una niña en Alabama quiso ir a la misma escuela que los demás.

And a gentle man from India wanted to raise consciousness without raising his voice.

Y un hombre apacible de India quiso levantar la conciencia sin levantar su voz.

In East Germany, a man wanted to break free.

En Alemania Oriental, un hombre quiso liberarse.

And a woman traveled the world giving hope to those who had none.

Y una mujer viajó por el mundo dando esperanza a los que no la tenían.

This is the power of one: To protect your home in the Amazon. 

Esto es el Poder de Uno: para proteger su hogar en el Amazonas.

To prevent poaching of the African mountain gorilla. 

Para prevenir la caza furtiva del gorila africano de montaña.

To rescue harp seals in Finland. 

Para rescatar focas en Finlandia:

Or to care for the environment in our own backyard. 

O para cuidar del medio ambiente en nuestro propio patio.

The power of one is the power to do something. Anything.

El Poder de Uno es el poder de hacer algo. Cualquier cosa.

*****
VAN JONES: 

I don’t think an authentic stand comes from your head. I think an authentic stand comes from your heart. If your child is sick, right? Something happens in you to make a miracle, to make a miracle. It has nothing to do with the facts. And that’s all that’s required is your child my child your grandchild, your child’s child’s child – they’re in peril. And if you start thinking about it, you’ll sit down. But if you feel it you’ll stand up!

No creo que una postura  auténtica nazca de tu cabeza. Creo que una postura auténtica nace de tu corazón. Si tu hijo está enfermo, ¿no? Algo pasa en ti para que hagas un milagro, para hacer un milagro. No tiene nada que ver con los hechos. Eso es todo lo que se necesita: tu hijo, mi hijo, tu nieto, el nieto de tu nieto, todos están en peligro. Si empiezas a pensarlo, te sentarás. Pero si lo sientes, ¡te pondrá de pié!

That’s the amazing thing about this thing. It’s that it’s when you stand up you license other people to stand up. Now you standing up by yourself don’t make a dad-gum bit of difference in the rational world. You’re just one fool standing up. But if you’ve ever seen a standing ovation? It starts with one fool standing up. And then pretty soon the whole stadium is standing up. And it’s a different moment!

Lo increíble de esto es que cuando tú te pones de pié, das permiso a otros a que se pongan de pié. Ahora si te paras solo, eso no hace mucha diferencia en el mundo racional. Solo, eres un bobo de pié. Pero, ¿alguna vez viste una ovación de pié? Empieza con un bobo que se para. Y al poco tiempo toda el estadio está de pié. ¡Y es toda otra cosa!

*****
*Man on the Moon

*Hombre en la luna

*“Preciousness of Life” Quotations

*Cita “La vida es preciosa”

*Hummingbird story

*La historia del colibrí
PRESENTadoR:

Each of us has the precious opportunity to say who we long to be, what our lives are committed to, what we stand for. 

Cada uno de nosotros tiene la oportunidad preciosa de decir quién aspira a ser, a qué hemos comprometido nuestras vidas, qué principios defendemos.

We want to offer to you now an opportunity to take (or reaffirm, or expand) your stand in life to include: bringing forth an environmentally sustainable, spiritually fulfilling and socially just human presence on this planet, (Pause for a moment.) and to be part of the cadre of global citizens who are standing up.

Queremos ofrecerles ahora una oportunidad para afirmar (o reafirmar o agrandar) sus posturas en la vida e incluir: crear una presencia humana ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena en este planeta, (pausa por un momento) y ser parte del marco global de ciudadanos que están de pie.

*Distinction Between a Position and a Stand

*Distinción entre una posición y una postura
Many of the people in this room have for years, if not decades, lived lives dedicated to bringing about the world we envision, and could write a book on commitment. For others, maybe you are just starting to notice and validate a stand you’ve had all along, but hadn’t fully recognized.

Mucha gente en esta sala ha vivido, por años, si no décadas, vidas dedicadas a realizar el mundo que imaginamos, y podría escribir un libro sobre el compromiso. Para otros, tal vez estén apenas empezando a darse cuenta y a validar una postura que siempre han tenido pero que no habían reconocido totalmente.

Declaration cards:

Tarjetas de declaración:

We’re going to pass out a declaration or commitment card for you to sign and keep, if you wish, to commemorate this moment. 

Vamos a distribuir una tarjeta de declaración o compromiso para que ustedes la firmen y se la guarden, si quieren, para conmemorar este momento 

(Pass out declaration cards/pens if they have not already been handed out in materials envelope.)
(Distribuyan tarjetas y lapiceras si no las han distribuido antes en los sobres con material)
You can see that the purpose statement we’ve been talking about today is on the front of the card, and underneath there’s a place for you to sign. If this statement is a fit for you, I invite you to silently declare yourself, and go ahead and sign your card. On the back is the George Bernard Shaw quotation we just heard. (Pause, give time to fill out card.) The card is for you to keep, to take home and to put in a special place, as a reminder of the power of our time together… and of your personal commitment to the future we’re committed to creating together. Thank you—and congratulations.
Pueden ver que la declaración de propósito de la que hemos estado hablando hoy está sobre la parte delantera de la tarjeta y debajo tienen lugar para firmar. Si esta declaración les convence, los invito a declararlo en silencio y firmar la tarjeta.

En el reverso de la tarjeta está la cita de George Bernard Shaw que acabamos de ver/oír. (Pausa, dé tiempo para completar la tarjeta)
La tarjeta es para que se la queden, se la lleven a casa y la pongan en un lugar especial, como recordatorio del poder del tiempo que pasamos juntos... y de su compromiso personal con el futuro que nos hemos comprometido a crear juntos.

Gracias y felicitaciones.
(Alternative: Pass out and sign declaration cards in section VII as part of bracelet ritual.)

(Alternativa: distribuir y firmar las tarjetas de declaración en el segmento [o sección] VII como parte del ritual del brazalete [o pulsera]
PRESENTadoR:

>>>Please take a moment now to reflect silently upon two things: Firstly, please notice and think about the ways in which you are already living consistent with this commitment. Be sure to acknowledge yourself for that. (Pause)
>>>Por favor tómense un momento ahora para reflexionar silenciosamente sobre dos cosas: Primero: por favor, sientan y reflexiones sobre la manera en la cual ustedes ya están viviendo de acuerdo con este compromiso. Asegúrense de tomar conciencia de eso. (Pausa)
And then ask yourself: What is coming up for you to do now? What are you drawn to? When you look—what is yours to do? What might be your role? (Give several moments for reflection.)
Y entonces pregúntense: ¿qué les queda por hacer ahora? ¿Qué los atrae? Cuando observan, ¿qué es lo que les corresponde hacer? ¿Cuál podría ser su rol? (Dar varios minutos para reflexionar)
Keep in mind that lasting, meaningful change is going to need to take place on all levels: [from individual actions through the family, community, local policy, and government and institutions]. All have an effect on changing social norms, and all play a key role in changing the dream of the modern world. So the field is wide open!

Tengan presente que un cambio duradero y significativo será necesario a todos los niveles: [desde acciones individuales a través de la familia, de la comunidad, de las políticas locales y los gobiernos e instituciones]. Todos tienen una repercusión cuando se trata de cambios sociales, y todos pueden jugar un rol clave en el cambio del sueño del mundo moderno. ¡Las posibilidades son infinitas!

(Give several more moments for reflection.)

(Dar varios minutos más para reflexionar.)

 If you want to jot down some ideas for yourself, go ahead.

Si quieren tomar notas de algunas ideas para ustedes, háganlo.

*Social Change

*Cambio social

*Grass Roots

*Movimientos de Base

*Where the Rubber Meets the Road

*A la Hora de la Verdad

>>>Now, please get into groups of 3 or 4 and share with one another what you’re already doing and what’s coming up for you to be or take on.

>>>Ahora, por favor, hagan grupos de 3 ó 4 y compartan lo que ya están haciendo y qué saldrá de esto para  ustedes.

(Do timing and ring bells as appropriate, given the amount of time for the sharing. Make sure everyone gets a chance to share.)

(Controlar el tiempo y tocar la campana según parezca apropiado, de acuerdo con la cantidad de  tiempo dada para compartir. Asegurarse de que todo el mundo tenga la oportunidad de compartir.)

>>>Take several GROUP SHARES.

>>>Tomar varios ejemplos de los compartidos en cada grupo.

Alternate exercise: In thinking about actions we can take, it is important to first acknowledge the things that we’re already doing, ways in which you are living your life is consistent with your stand. Please take a moment to acknowledge yourself.  (Pause) 

Ejercicio alternativo: Pensando en las acciones que podemos tomar, es importante primero reconocer las cosas que ya estamos haciendo, la manera en la que están viviendo sus vidas es consecuente con su postura. Por favor, tómense un momento para reconocérselo. (Pausa)
Now—are you ready to add some new aspects or components to those practices? 

What might be there for you that is new?

Veamos, ¿están dispuestos a agregar nuevos aspectos o componentes a esas prácticas? ¿Qué puede haber que sea  nuevo  para  ustedes?

No one can tell you what you must do; that’s for you to discover.

Nadie puede decirles lo que deben hacer. Eso lo tienen que descubrir ustedes.

Let’s start not with our rational mind, but see what our unconscious awareness might offer up as a next step. Maybe there is something that you’ve wanted to take on (or give up) but haven’t yet, and it is kind of simmering on the back burner of your consciousness.

Tratemos de no empezar con nuestra mente racional, sino observar lo que nuestro conocimiento inconsciente tenga para ofrecer como siguiente paso. Puede que haya algo que querían emprender (o dejar de hacer) pero no lo han hecho aun, y está como bullendo en el fondo de sus conciencias.

>>>Please close your eyes and spend a moment or two meditating along these lines and see what comes to you--not from your mind, but from a deeper sense of knowing. What is in you that is ready to come forward? What calls to you? What is yours to do?

>>>Por favor, cierren sus ojos y tómense un minuto o dos para meditar sobre estas palabras y vean que les llega, no de sus mentes, sino de un lugar más profundo de  conocimiento ¿Qué hay en ustedes que esté listo para surgir? ¿Qué los está llamando? ¿Qué es lo que les corresponde hacer? 

(Pause) (Allow one or two minutes)

(Pausa) (Dar uno o dos minutos)
Gracias.
Please open your eyes, and turn to someone sitting near you—anyone—and take a few moments to share with one another what came to you, including any new practices or actions that you are ready to take on. Take the time to identify the initial steps you’ll take in the next few days, and if time remains, any resources you will need from others.

Por favor, abran los ojos, voltéense hacia alguien que esté cerca de ustedes, cualquiera, y tómense unos momentos para compartir unos con otros lo que les vino , incluso cualquier práctica o acción nueva que ustedes estén dispuestos a emprender. Tómense su tiempo para identificar los pasos iniciales a tomar en los próximos días, y si les queda tiempo, en qué necesitarán la ayuda de otros.

(Don’t rush this part. Let them know when it is time to switch)

(No se apuren en esta parte. Háganles saber cuando es el momento de cambiar.)

Thank you! Please acknowledge your partner and turn back this way.

¡Gracias! Por favor, agradézcanle a su compañero y vuelvan la atención hacia aquí.

All right, is anybody going to take on something, or is committed to something that you want to let the whole group know about?

Bien, ¿está alguien listo para empezar algo, o se ha comprometido con algo que les interesaría hacer saber a todo el grupo?

OPTION: (Pass out Daily Practices sheet)

(Opción: distribuir hojas de “Práctica diaria”)

* Daily Practices

*Prácticas diarias
Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, por más información sobre la rica selección de citas, ideas y ejercicios:
* What Makes You Come Alive?” Exercise; “Snapshot” Process; Franz Kafka Quotation; Global Citizen Exercise; Hopi Prophecy; “You Were Made For This” – Excerpt; Vandana Shiva on Commitment; Bury the Chains; Life Change Questions; “Hospice/midwife metaphor; Social justice: Actions;

*Ejercicio “¿Qué te hace sentir vivo?”; proceso “Snapshot”; Cita de Franz Kafka; ejercicio del ciudadano global; la profecía Hopi; extracto de “Ustedes fueron hechos para esto”; Vandana Shiva sobre compromiso; Enterrar las cadenas; preguntas sobre cambiar de vida; la metáfora de “asistiendo al moribundo/dando a luz lo nuevo”; Justicia social: acciones.
MODULE 6B: Where Do We Go From Here? Coming Together in Community 
MóDULo 6B: ¿A dónde vamos desde aquí?: Reuniendonos para crear una comunidad.
We’ve been talking about this so far as if changing the dream were just up to you taking individual action. Earlier, we heard Vietnamese Buddhist teacher Thich Nhat Hanh (Tik-Not-Hahn) tell us that it’s not possible for us to be alone; he offers us the term to inter-be. Our individual actions are essential, yes, but they take place in the larger, vital context of community. Let’s turn to the screen for more on this
Hasta ahora hemos estado halando como si “despertando al soñador” dependiera sólo de que ustedes tomaran acciones individuales. Ya hemos oído al maestro budista vietnamita Thich Nhat Hanh (Tik-Not-Hahn) decirnos que no nos es posible ser solos, nos ofreció el término entre-ser. Nuestras acciones individuales sí son esenciales, pero ellas se producen en un contexto más amplio, vital, el de la comunidad. Miremos hacia la pantalla para ver más sobre este tema:
6-3: Video - Coming together in Community

6-3: Cortometraje: Reuniendonos para crear una comunidad.
NARRADOR:

As we look to the future, there is a metaphor that can serve us. According to evolutionary biologist Elisabet Sahtouris, when a caterpillar reaches a certain point in its evolution, it becomes over-consumptive, a voracious eater that consumes hundreds of times its own weight. 

Mientras miramos hacia el futuro, hay una metáfora que puede sernos útil. Según la bióloga evolucionista Elisabet Sahtouris, cuando una oruga llega a cierto punto de su evolución, se vuelve súper devoradora, un comedor voraz capaz de comer cientos de veces su propio peso.

At that same time, inside the molecular structure of the caterpillar, something called the “imaginal cells” become active. They wake up, look for each other, and begin to cluster inside the caterpillar’s body. When enough of them connect, even though they are not in the majority, they become the genetic directors of the future of the caterpillar. At that point the other cells begin to dissolve and become what’s called the nutritive soup—out of which the imaginal cells create the absolutely unpredictable miracle of the butterfly.

Al mismo tiempo dentro de la estructura celular de la oruga, las llamadas  “células imaginales” se activan. Se despiertan, se buscan dentro del cuerpo de la oruga y se agrupan. Cuando un número suficiente se conecta, aunque no sean mayoría, se convierten en el director genético del futuro de la oruga. Entonces las otras células se empiezan a disolver y se convierten en lo que llamamos sopa nutritiva, de la cual las células imaginales crean el milagro absolutamente impredecible de la mariposa.

NARRADOR:

What’s possible is that we're the imaginal cells on the planet right now. 

Es posible que en este momento seamos nosotros las células imaginales en el planeta, ahora mismo.

*****
To awaken now means to be aware that we’re already profoundly interconnected, and that “Changing the Dream” can only come about by working together—in and as—community.

Despertar ahora significa entender que ya estamos íntimamente interconectados y que “Cambiar el Sueño” sólo será posible si trabajamos juntos, en y como, una comunidad.

VAN JONES:

For too long we’ve had this division between, you know, ecology and social justice, and so you’re either concerned about nature and the environment, or you’re concerned about people. Now you’re starting to see a much more wisdom-based approach to the fact that there are no single issues. If you pull enough on any single issue, you find it’s connected to every other issue. 

Por mucho tiempo hemos tenido esta división entre ecología y justicia social, por lo tanto o estabas preocupado por la naturaleza y el medio ambiente o estabas preocupado por la gente. Ahora se comienza a dar un enfoque más basado en la sabiduría de que no hay temáticas independientes. Si investigas lo suficiente cualquier temática independientemente, encontrarás que está relacionada con todas las otras temáticas.
When you talk about cosmology, and I talk about racial justice, we realize we’re speaking the same language. When you talk about environment, and I talk about community health, we’re speaking the same language. And so now it’s the age for the translator. It’s the age for the bridge builder. It’s the age for Velcro. It’s the age for Lego. It’s the age for combining what we already have into what we need. 

Cuando tu hablas de cosmología y yo hablo de justicia racial, nos damos cuenta de que estamos hablando el mismo lenguaje. Cuando tú hablas del medio ambiente y yo hablo de la salud de la comunidad, estamos hablando el mismo lenguaje. Y por eso ahora estamos en la era del traductor. Es la era del constructor de puentes. Es la era del abrojo. Es la era de “Lego”. Es la era para combinar lo que ya tenemos en lo que necesitamos.

AL GORE (en TED, tecnología, entretenimiento y diseño):

There’s an old African proverb that some of you know that says: “If you want to go quickly, go alone – if you want to go far, go together.” We have to go far, quickly, so we have to have a change in consciousness, a change in commitment, a new sense of urgency, a new appreciation for the privilege that we have of undertaking this challenge.

Hay un viejo proverbio africano, que algunos de ustedes conocen, que dice: “Si quieren ir rápido, vayan solos; si quieren ir lejos, vayan juntos.” Tenemos que ir lejos, rápido, así que tenemos que tener un cambio de conciencia, un cambio de compromiso, un nuevo sentido de la urgencia, una nueva apreciación del privilegio que tenemos de estar aceptando este desafío.

LYNNE TWIST:

The word “community” means “coming into unity” – like the imaginal cells, it’s important for us to cluster and work together. If we work together, we will come up with exactly what we need to know, exactly what we need to do to create a sustainable future for all life. Together we are a genius.

La palabra “Comunidad” quiere decir “converger en unidad”, como las células imaginales, es importante que nos agrupemos y trabajemos juntos. Si trabajamos juntos, encontraremos exactamente lo que necesitamos saber, exactamente lo que necesitamos hacer para crear un futuro sustentable  para toda vida. Juntos somos un genio.

6-3a: Buffer Slide - Hands Clasping 

6-3a: Diapositiva [o imagen fija]: manos estrechándose

*****

Consult Notes for Presenters, Part B of this manual, for more background on the 

following rich selection of quotations, ideas and exercises.

Consultar Notas para los presentadores, parte B de este manual, para más información  sobre la siguiente rica selección de citas, ideas y ejercicios:
* What is our Real Duty; End of the Lone Ranger; MLK,jr. on Interconnectedness; MLK, jr. Excerpts from last speech;  HH Dalai Lama on Interdependence; Which Communities; Wisdom of Crowds; Sacred Activism

*¿Cuál es nuestro verdadero deber?; fin del Llanero Solitario; Martin Luther King (hijo) sobre interconexiones; extracto del último discurso de MLK (h); SS el Dalai Lama sobre interdependencia; qué comunidades; la sabiduría de las multitudes; activismo sagrado.
PRESENTadoR:

In a few minutes you’re going to have a chance to meet and network and talk with the people in this community gathered here today, to link up with other Imaginal Cells! Afterwards we’ll come back together and hear what you discover and create during these groups.

En unos pocos minutos tendrán la posibilidad de encontrarse, crear redes y hablar con gente de esta comunidad reunida hoy aquí, ¡para hacer la conexión con otras células imaginales! Después volveremos a juntarnos para oír qué han descubierto y creado en esos grupos.

Before we break into the groups, you may want to make a note of this Awakening the Dreamer website (point to screen) which is where you can find the resources, and background references for this Symposium, and a list of all the Symposiums currently scheduled anywhere in the world, and find out about  the Symposium Presenter Training. It’s also the place where you can record your feedback on the Symposium

Antes de que se formen los grupos, pueden tomar nota del sitio internet de “Awakening the Dreamer” (muestre la pantalla) que es dónde pueden encontrar la información sobre los recursos y referencias a los antecedentes de este Simposio, y una lista de Simposios programados en todo el mundo, e informarse sobre el entrenamiento para presentadores del simposio. Ese es también el lugar donde hacer su retro-alimentación sobre el Simposio.
6-4: Slide - ATD web address

6-4: Diapositiva: dirección internet de “Awakening the Dreamer”

(Select >> to skip to 6-5a: Hieroglyphic Flower)

(Seleccionar >> para ir a 6-5a: flor jeroglífica)

One thing to think about in your group or on your own is to participate in putting on and hosting a Symposium like this one. If the goal is to change the dream of the modern world, making Symposiums available everywhere can make a great contribution —and that’s where you come in! In the packet you receive (Either pass out envelopes with handouts with Pathways to Participation cards in them now or remind them at the end of the day when you pass out handouts to fill out and turn in the card) is a card to fill out if you’re interested in bringing the Symposium to some of the groups, organizations or constituencies you’re part of.

Una cosa sobre la que pueden reflexionar en su grupo o individualmente es en participar en la preparación y organizar un Simposio como éste. Si la meta es cambiar el sueño del mundo moderno, hacer que el simposio esté disponible en todas partes puede ser una gran contribución, y ¡ahí es donde ustedes pueden hacer su entrada! Entre los papeles que recibieron (o se distribuyen sobres con el formulario “Formas de participar” ahora o se los entrega al final de día con los otros formularios para completar y devolver) hay un formulario para completar si están interesados en llevar el simposio a alguno de los grupos, organizaciones o distritos electorales de los que formen parte.

And as you meet in your groups, you may want to know that the next Symposium in this area is going to be given (date/location) and there is a Presenter training for people who would like to be trained to deliver Symposiums (Put date on flipchart.). Please see one of us afterwards if you think you might like to be trained to deliver Symposiums and make them available in your community, or if you have some terrific ideas of places or organizations that might be interested in incorporating this Symposium into their work

Mientras se reúnen con sus grupos tal vez les interese saber que el próximo simposio en está zona será (fecha y lugar) y hay un entrenamiento para presentadores para las personas que quisieran ser entrenados para dar los Simposios (poner la fecha en el rotafolio). Por favor vengan a verme si creen que les gustaría ser entrenados para dar Simposios y ponerlo a disposición de sus comunidades, o si tienen alguna idea fantástica de lugares u organizaciones que podrían estar interesados en incorporar este simposio en sus tareas.

As we saw on the video a moment ago, a real leverage point in what we are all up to is through communities. Communities like ones you are already are involved in, the ones you might want to form, and the ones you’d like to become part of. 
Como pudimos ver en el cortometraje hace unos momentos, el único medio real de influencia de este Simposio es a través de las comunidades. Las comunidades como en las que ustedes ya están involucrados, las que querrían formar y de las que ustedes querrían ser parte.

So you’ll have about (time) to meet with one another—in manageable size groups. This time is for you to connect, to share, and to exchange ideas and plans. How you use this time is up to you.

Así que tendrán más o menos (dar el tiempo) para que se conozcan, en grupos no demasiado grandes. Esta vez les toca a ustedes hacer la conexión, compartir e intercambiar ideas y planes. Cómo utilizarán este tiempo depende de ustedes.

We don’t provide a roster, so please exchange email addresses so that you can continue your conversation if you like.
Nosotros no distribuimos listas así que, por favor, intercambien direcciones electrónicas para que puedan continuar su conversación si lo desean.

>>>Set up NETWORKING Groups
>>>Armen redes de grupos de trabajos
You’ll have about (….tell them how much time they will have; 10 minutes is the very minimum, 15 to 25 is preferable) minutes. 

Tendrán más o menos (digan cuanto tiempo les queda: 10 minutos es el mínimo, 15 ó 25 es preferible) minutos.

In the groups you can discuss what you are already doing and look at what new things you might want to take on to do together related to changing the dream/social justice, spiritual fulfillment or environmental sustainability. See if your group can come up with at least one next step you might want to commit to.
En los grupos pueden discutir sobre lo que ya están haciendo y ver qué nuevas cosas podrían querer incorporar para hacer juntos con respecto a cambiar el sueño/justicia social, plenitud espiritual o sustentabilidad  ambiental . Vean si el grupo puede encontrar por lo menos un paso más a dar con el que ustedes se puedan comprometer.
Presenter: Decide in advance which way you want to organize the groups—by geography or interest groups. Have one person stand to identify each group so people know which group to walk over to. Invite people to go to find the group that interests them, and encourage them to get one another’s names and contact information. Toward the end, remind them to identify one next step they might want to commit to.

Presentador: cualquiera sea la manera en que hayan decidido antes organizar los grupos, geográficamente o por grupos de interés, que una persona se ponga de pié para identificar al grupo así la gente sabe hacía qué grupo dirigirse. Inviten a la gente a juntarse, animen a la gente a darse los nombres y la información necesaria para estar en contacto. Hacia el final, recuérdenles de identificar un paso más con el que tal vez quieran comprometerse
OPTION if you are dividing by interest groups:

Opción si los están dividiendo por grupo de interés:

If you would like to gather a conversation around you on a certain topic, stand up and tell the group about it.  (As people stand and identify their topics, write topics on flip chart, and a production person also write the name of the topic on a piece of printer paper and posts them around the edge of the room where the groups could gather).  OK, those are some great options for discussions! Please go to the area around the edge of the room where the topic you are interested in is posted on a piece of paper—and you can participate in more than one group if you would like. 

Si alguno quisiera mantener una conversación en torno a un cierto tema, póngase de pie y dígalo al grupo. (a medida que la gente va diciendo los temas, que una persona de producción los escriba en papeles que serán colgados sobre los costados de la sala donde los grupos irán a reunirse) Bueno, ¡esas son algunas opciones maravillosas para discutir! Por favor, vayan al lado de la sala, dónde el tema que les interesa esté escrito en el papel. Y se puede participar en más de un grupo si así lo desean.
*Organizing into Networking Groups
*Organizando redes de grupos de trabajo

Option: pass out handout packets while they are in groups.

Opción: distribuir impresos mientras están en grupos.
6-5: Music break with slides: EF Schumacher + Margaret Mead quotations (Groups - Alternative 1)

6-5: Pausa musical con diapositivas: citas de EF Schumacher y de Margaret Mead (Grupos: alternativa 1)

(Press “Title” or “Menu” to advance to 6-6a: Hieroglyphic Flower)
(Presionar “Título” o “Menu” para avanzar hasta 6-6a: flor jeroglífica)
ON SCREEN AS BUFFER SLIDE DURING GROUPS:
En pantalla como imagen fija mientras trabajan los grupos:
Can we rely on it that a ‘turning around’ will be accomplished by enough people quickly enough to save the modern world? This question is often asked, but whatever answer is given to it will mislead. The answer “yes” would lead to complacency; the answer “no” to despair. It is desirable to leave these perplexities behind us and get down to work.

¿Podemos confiar en que una cantidad suficiente de personas lograran dar un “vuelco ” lo suficientemente rápido para salvar al mundo moderno? Esta pregunta se hace muy seguido, pero sea cual fuera  la respuesta dada, nos confundirá. La respuesta positiva nos llevara a la complacencia; la negativa a la desesperación. Sería deseable dejar estas perplejidades detrás de nosotros y ponernos a trabajar.

- E.F. Schumacher 

Never doubt that a small group of thoughtful committed citizens can change the world. Indeed, it is the only thing that ever has.

Nunca dudes de que un pequeño grupo de  ciudadanos pensantes y comprometidos pueda cambiar el mundo. Efectivamente, es lo único que alguna vez lo ha logrado.

- Margaret Mead

6-5a: Buffer Slide - Hieroglyphic Flower

6-5a: Diapositiva [o imagen fija]: flor jeroglífica

Ring bells when there are 5 minutes left, and then at the end, when it’s time to come together.

Tocar la campana cuando queden sólo 5 minutos, luego al final cuando ya sea el momento de reunirse todos.
VII CLOSE

VII Cierre

[Purpose of this segment: For participants to leave in a state of “blessed unrest,” with a commitment to remaining in that state, and for them to be standing powerfully in a place of possibility, creativity, community, and action.]

[Propósito  de este segmento : que los participantes se vayan sintiéndose en un estado de “bendita inquietud”, comprometidos a permanecer en ese estado y que estén parados poderosamente en un lugar de posibilidades, creatividad, comunidad y acción.]
MODULE 7A: Close - Bill Twist on Blessed Unrest

MóDULo 7A: Cierre: Bill Twist habla de la Bendita Inquietud

PRESENTadoR:

Thank you. Can we come back together for the last portion of the Symposium?

Gracias. ¿Podemos volvernos a juntar para esta última parte del simposio?

We have one more message, some handouts to share with you, a final video message from our wisdom leaders responding to the question “What gives you hope?”, and a hand-woven gift for you made by the people of Ecuador.

Tenemos un último mensaje, una última entrega de impresos para compartir con ustedes, un mensaje final en video de nuestros sabios líderes de  en respuesta a la pregunta “¿Qué te da esperanza?”, y un regalo de artesanía para ustedes hecho por el pueblo de Ecuador.

First, though, I’d like to acknowledge and thank (      ). (Mention hosts, logistic team, key members responsible for putting on this Symposium.)
Pero antes quisiera expresar mi reconocimiento y dar las gracias (...). (Mencionar al anfitrión, al equipo de logística y a los miembros claves responsables de llevar a cabo este simposio.)
Mention opportunity to financially support this work here.
¿Mencionar ahora la posibilidad de apoyar financieramente este trabajo. 
As we mentioned when we began, the Symposium is not a one-shot, peak experience.

Como dijimos al principio, el simposio no es una experiencia cumbre de un día.

The real Symposium begins after you leave today—and lasts forever. 

El verdadero simposio empezará cuando partan hoy, y durará para siempre.

We haven’t provided you with lists of things to do, recommendations for your life, checklists and manuals. And that has been intentional.

No les hemos dado listas de cosas para hacer, recomendaciones para sus vidas, listas de control ni manuales. Y eso ha sido intencional.

Rather, it’s been our goal to have evoked in you over the course of our time together, a lasting state of “Blessed Unrest.” (Pause) Blessed unrest. 

Más bien, ha sido nuestro objetivo evocar en ustedes en el curso del tiempo pasado juntos, un estado duradero de “bendita inquietud”. (Pausa) Bendita Inquietud.

Please understand that there is nothing idle about blessed unrest. It’s a vibrant, nurturing state of agitation through which creativity and committed action flow.

Por favor comprendan que no hay nada estanco acerca de la bendita inquietud. Es un estado vibracional, nutriente de agitación a través del cual la creatividad y las acciones comprometidas fluyen.

Pachamama Alliance Founder and Chairman of the Board Bill Twist offers some insight on what this can mean. Let’s turn our attention to the video monitor.

Uno de los fundadores y presidente de la Alianza Pachamama, Bill Twist, nos ofrece una idea de lo que esto puede querer decir. Volvamos nuestra atención hacia la pantalla.
7-1: Video - Bill Twist on Blessed Unrest
7-1: Cortometraje: Bill Twist habla de la Bendita Inquietud
BILL TWIST:

The main purpose of the Awakening The Dreamer program is to create a cadre of global citizens that are awake – that know what it means to be asleep and awake – people who are engaged in the conversation of “what’s it going to take to create a new future?” And that also have a vision, an optimistic vision for the future – have the ability to see that the future is not something that’s just we’re going to live into, but it’s something that we can actually create.

La razón de ser principal del programa “Despertando al soñador” es la de crear un marco de ciudadanos globales que estén despiertos, que sepan lo que quiere decir estar dormido y estar despierto, gente que ha entablado el dialogo sobre “¿qué nos hará falta para crear un nuevo futuro?” Y que además tengan una visión, una visión optimista del futuro. Que tengan la habilidad de poder ver que el futuro no es simplemente algo hacia donde nos lleva la vida, sino que es algo que podemos verdaderamente crear.

The state of Blessed Unrest is a state where somebody sees, knows fully well where they are, what’s going on around them, what the mechanisms are that keep us where we are, and yet sees a future that we all want to go to, and has the ability to create possibilities for holding that future as something that inspires their life.

El estado de bendita inquietud es el estado en el que alguien ve y sabe perfectamente bien dónde está, qué está pasando alrededor, cuáles son los mecanismos que existen para mantenernos donde estamos, y sin embargo ve un futuro hacia el que todos querríamos ir, y tiene la habilidad de crear las posibilidades para hacer de ese futuro algo que lo inspire en su vida.

Being in Blessed Unrest means that, yes, we will take action; we’ll be impelled to get out, to do things, but equally as importantly is that we will become something, become an instrument of something being able to work through us.

Sentir una bendita inquietud quiere decir que sí, vamos a tomar acción. Nos vamos a sentir empujados a salir, hacer cosas, pero igualmente importante es que nos vamos a convertir en algo, nos vamos a convertir en un instrumento de algo que trabajará a través nuestro.

.
7-1a: Buffer Slide – Person on beach

7-1a: Diapositiva [o imagen fija]: Una persona al lado del mar.

You are now one of those people, part of the cadre of global citizens Bill described—someone who is informed, educated, awake, committed, able to embrace the crisis in which we’re living, and able to see that the possibility of our time is greater than the magnitude of the crisis. You’re one of the people able to stand in that possibility, and generate it for others

Ustedes son ahora una de esas personas, parte del marco de ciudadanos globales del que nos hablaba Bill. Alguien que está informado, instruido, despierto, comprometido, capaz de abarcar la crisis en la que estamos viviendo, y capaces de ver que las posibilidades de nuestros tiempos son mayores que la magnitud de la crisis. Ustedes son una de las personas capaces de afirmarse en esta posibilidad, y generarla para otros.

Congratulations!

¡Felicitaciones!
*Lynne Twist on Blessed Unrest/Bracelet

*Lynne Twist habla de la bendita inquietud/brazaletes
PRESENTadoR:
(Cherokee Elder story)

(Relato de un anciano Cherokee)

There’s a story about a Cherokee elder who was teaching his grandchildren about life. He drew the children around him one night as they sat by the campfire and looked around the circle and said, solemnly, 

Hay un relato acerca de un anciano Cherokee que estaba enseñándoles a sus nietos las cosas de la vida. Una noche, cuando estaban sentados  alrededor del fuego del campamento, juntó a los niños alrededor suyo, miró alrededor del círculo y dijo solemnemente, 

“There is a fight is going on inside me. It’s a terrible fight! And it’s between two wolves. 

“Hay una pelea que se está peleando en mi interior… ¡Es una pelea terrible! Y es entre dos lobos. 

One wolf represents fear, anger, envy, sorrow, and resentment. The other wolf stands for joy, peace, love, hope, and kindness. This same fight is going on inside of you and every other person too.” (Pause)
Un lobo representa al miedo, la ira, la envidia, el pesar y el resentimiento.

La postura del otro lobo es el gozo, la paz, el amor, la esperanza y la amabilidad.

La misma pelea esta peleándose dentro de ustedes y de cada una de las otras personas también.” (Pausa)
The children sat wide-eyed and thought for a minute. Then one youngster asked, "But Grandfather, which wolf will win?"

Los niños permanecieron sentados con los ojos bien abiertos y pensaron por un minuto. Entonces uno de los jóvenes preguntó, “Pero Abuelo, ¿cuál lobo ganará?”

The old Cherokee paused and looked into his grandchild’s eyes and replied (pause), “The one I feed.” (Pause here and allow participants to reflect in the silence for a few moments. Be patient.) 
El anciano Cherokee hizo una pausa, miró su nieto a los ojos y respondió: (Pausa) “El que yo alimente”. (Pausa aquí y permita que los participantes reflexionen en silencio por unos pocos minutos. Tenga paciencia)
* Now what?; “Thank you” or “I’m sorry”;  Rumi poem: Don’t go back to sleep; Staying awake; What you’ll find when you leave.

*¿Ahora qué?; “Gracias” o “Lo siento”; Poema Rumi : no se vuelvan a dormir; Permaneciendo despiertos; Qué encontrarán cuando se vayan.
Let’s turn to the screen one last time for this quotation from Czech Republic and world leader Václav (VATSlav) Havel, a man who devoted his life to creating a new “Dream” for his country.

Miremos hacia la pantalla por última vez para ver esta cita de Vaclav (Vatslav) Havel, líder mundial y de la República Checa, un hombre que dedicó su vida a crear un nuevo “Sueño” para su país.

OPTIONAL: And after we hear from the speakers, you’ll have a chance to identify newly what gives you hope.

Opcional: después que hayamos escuchado a los oradores, tendremos la oportunidad de identificar qué les da esperanza a ustedes.

MODULE 7B: Close – Finale: Hope

MóDULo 7B: Cierre: Final: Esperanza

7-2: Video - Hope

7-2: Cortometraje: Esperanza

ON-SCREEN QuotATION (IN FOUR PARTS) READ BY ACTOR:

Cita en pantalla (en cuatro partes) leída por un actor:
“The kind of hope that I often think about…I understand above all as a state of mind, not a state of the world.

La clase de esperanza en la que pienso muy a menudo…la entiendo sobre todo como un estado de la mente, no un estado del mundo.

Either we have hope within us, or we don’t. It is a dimension of the soul

O tenemos esperanza dentro de nosotros o no la tenemos. Es una dimensión del alma.

It’s not essentially dependent upon some particular observation of the world or estimate of the situation.

No depende esencialmente de alguna observación particular del mundo o un estimado de la situación.
Hope is not the conviction that something will turn out well, but the certainty that something makes sense, regardless of how it turns out.

La esperanza no es la convicción de que algo saldrá bien, sino la certeza de que algo tiene sentido, sin importar como resulte.”
- Václav Havel 

*****

JULIA BUTTERFLY HILL:

What gives me hope? I reflect back to a time when I was in the tree. And it’s a time that, as soon as I go there, it brings tears, and I know that it will for the rest of my life. When I was listening to the chainsaws, every day, and having to watch these ancient trees hit the ground, every day, and not being able to go and amuse myself and shut down, and just bearing witness day in and day out, and feeling myself and every last shred of hope being strangled and killed; and then I would somehow find a way to take another breath and go another moment, and then something else would happen. And it was so hard for me to hold onto hope. And then the enraged logger cut a tree intentionally in the direction of activists and took a young man, David Gypsy Chain’s life, 24 years old, and killed him. And that day is when I decided I didn’t want to have hope anymore. Because in that moment of being so devastated, I was literally in the fetal position on my tiny little platform 180 feet up in the air, rocking back and forth, crying and sobbing and going—“I don’t want to do this anymore.” And the answer that came to me was, “Julia, if you have hope in your heart and even if you’re the only person left who has hope in their heart, if that hope is committed in action—then there’s hope for the world. If you’re the only person left, as long as your hope is committed in action, then hope is alive in the world.”

¿Qué me da esperanza? Vuelvo atrás al tiempo en el que vivía en el árbol. Y cada vez que vuelvo a ese momento me surgen las lágrimas, y sé que será así por el resto de mi vida. Cada día, cuando escuchaba las sierras y tenía que ver como esos árboles antiguos tocaban el suelo y no podía irme y distraerme o desconectarme y sólo podía simplemente ser testigo,día tras día, y sentir que yo misma y  cada fibra de esperanza en mí eran estranguladas y destruidas, y después de alguna manera encontraba la manera de tomar otra bocanada de aire y continuar por un rato más, y luego algo más pasaría… Era tan difícil para mí aferrame a la esperanza. Y luego ese leñador enfurecido derribó intencionalmente un árbol en dirección de los activistas y tomó la vida de un hombre joven, David Gypsy Chain de 24 años y lo mató. Y ese día fue cuando decidí que no quería tener más esperanza. Porque en ese momento cuando me sentía tan devastada, estaba literalmente en posición fetal en mi pequeña plataforma a 60 metros del piso balanceándome, meciéndome hacia delante y hacia atrás, llorando y sollozando y diciéndome “no quiero más hacer esto”. Y la respuesta que me llegó fue: “Julia, si tú tienes esperanza en tu corazón… e incluso si eres la única persona que queda en el mundo con esperanza en el corazón… si esa esperanza está comprometida en acción… entonces hay esperanza para el mundo. Si eres la única persona que queda, mientras esa esperanza esté comprometida en acción, entonces la esperanza está viva en el mundo”.

*****
CARL ANTHONY:

Many things give me hope at this particular moment. And I think if we pause to understand how miraculous that every day begins. The sun comes up and it rises high in the sky and we get to start over every day. And the same thing happens with the changing of the seasons, that as the winter solstice passes we go into spring and it's the moment of regeneration. 

Muchas cosas me dan esperanza en este preciso momento. Si nos detenemos a comprender qué milagroso es que cada día comience. El sol sale y se eleva en el cielo y cada día se nos concede que volvamos a empezar. Y lo mismo sucede con el cambio de las estaciones, que cuando pasa el solsticio de invierno entramos en primavera y es el momento de la regeneración.

It gives me enormous hope that, in spite of the pain, in spite of the suffering, in spite of the despair, in spite of the inequities that exist in the world, we stand now at the moment of creation, and it is a wonderful opportunity we have to awaken from the dream.

Me da gran esperanza el hecho de que a pesar del dolor, a pesar del sufrimiento, a pesar de la desesperación, a pesar de las desigualdades que existen en el mundo, estamos presentes en este momento de creación y es una maravillosa oportunidad que tenemos para despertarnos del sueño.

*****
DAVID ULANSEY:

Given the mass extinction crisis, what gives me hope? I believe that this is the moment when the human species can rise to its full potential. We have now created for ourselves the greatest challenge we have ever faced, and I think there are latent potentialities within us that have never been activated that can now be realized. And that means that we are, we have the opportunity to live the most meaningful lives that have ever been lived.

Dada la crisis de extinción masiva, ¿qué me da esperanza? Yo creo que éste es el momento cuando la especie humana puede ascender a su pleno potencial. Nos hemos creado el desafío más grande que jamás hayamos enfrentado, y yo creo que hay potenciales latentes dentro de nosotros que nunca hemos activado y que ahora pueden ser realizados. Esto significa que tenemos la oportunidad de vivir la vida con más sentido y propósito que haya sido jamás vivida.

*****

VAN JONES:

I think the most hopeful thing I could point out to you is look to your left and look to your right. Look at the beautiful people who are around you right now who are willing to do more today than they were willing to do yesterday and yesterday they were willing to die. Now they’re willing to live for the change. We don’t need any hero on a white horse. We’re the people we’ve been waiting for. You already have within you enough love to save the planet. 

Yo creo que la cosa más esperanzadora que les pueda señalar es: mira a tu izquierda y mira a tu derecha. Mira a la gente bella que está a tu alrededor ahora mismo y que está dispuesta a hacer más hoy de lo que estaba dispuesta a hacer ayer. Ayer estaba dispuesta a morir. Ahora está dispuesta a vivir por el cambio. No necesitamos ningún héroe en un caballo blanco. Nosotros somos la gente que estábamos esperando. Ustedes ya tienen dentro suyo suficiente amor como para salvar al planeta.

*****
ARzobispo DESMOND TUTU

Every single one of us can do something to make a difference. You can, you can, you can, you can; I can. God Bless you. Bye-bye!

Cada uno de nosotros puede hacer algo para hacer la diferencia. Tú puedes, tú puedes, tú puedes, tú puedes, yo puedo… Dios los bendiga. ¡Adiós!
7-2a: Buffer video: Spinning Earth (loop)

7-2a: Cortometraje: la tierra girando (continúa sin interrupción loop)

(Press “Enter” to advance to 7-2b Buffer slide with music)

(Presione “Enter” para avanzar hasta 7-2b diapositiva [o imagen fija] con 

música)

*What Gives You Hope? exercise
*Ejercicio: ¿Qué te da esperanza?
Please close your eyes one last time. Thank you. You remember that when we began, we took a moment to open ourselves and our awareness as we began our journey together. (Go over to altar.) As we bring this time to an end, let’s take a few breaths together, and be quiet for a moment (Pause)…
Por favor cierren los ojos una última vez. Gracias. Recuerdan que cuando empezamos, nos tomamos un momento para abrirnos nosotros y nuestra conciencia para comenzar nuestra jornada juntos. (Vaya al altar) Mientras vamos llegando al final, respiremos un par de veces juntos y estemos en silencio un momento, (pausa)
in gratitude to all the spirits and ancestors that were with us guiding us today—including Pachamama herself. And even though we are closing this particular sacred space, for now, we know that the world that we go out into is also sacred, and profoundly interconnected. (Blow out candle.) Thank you. (Pause) 
en gratitud hacia todos los espíritus y antepasados que estuvieron con nosotros hoy guiándonos, incluyendo la Pachamama misma. Y aunque estemos cerrando este espacio sagrado particular, por ahora, sabemos que el mundo hacia el que estamos yendo allá afuera también es sagrado e íntimamente interconectado. (Apagar las velas) Gracias. (Pausa)
Please take one more breath and then open your eyes

Por favor respiren una vez más y abran sus ojos.
(Pass out bracelets unless they were included in packet.)
(Distribuir brazaletes [o pulseras] a menos que estuvieran incluidos en el sobre)
As a part of our closing ritual, we have a small woven bracelet made by the indigenous people of the Andes in Ecuador for you. We invite you to wear it as a reminder of our time together today, and as a symbol of your commitment to creating an environmentally sustainable, spiritually fulfilling, socially just human presence on this planet. Wearing mine reminds me of my connection with the larger community, with indigenous people, (the) Earth, and my commitment to remain in blessed unrest. It’s also a great conversation starter. 

Como parte de nuestro ritual de clausura, tenemos un pequeño brazalete  hecho para ustedes por los pueblos indígenas de los Andes de Ecuador. Les sugerimos usarlo como un recordatorio del tiempo que hemos pasado juntos hoy y como símbolo de su compromiso con crear una presencia humana ambientalmente sustentable, socialmente justa y espiritualmente plena en este planeta. Usar el mío me recuerda mi conexión con la comunidad más grande, con los pueblos originarios, la Tierra y mi compromiso con la bendita inquietud. Incluso sirve como curiosidad, para empezar conversaciones.

7-2b: Buffer slide + music (while tying on bracelets)

7-2b: Diapositiva [o imagen fija] y música (mientras se atan los brazaletes [o pulseras])

7-2c: Buffer slide: Earth

7-2c: Diapositiva [o imagen fija]: Tierra

(Select >> to skip to E-1: Ending slideshow)
(Seleccione >> para saltar a E-1: presentación de diapositivas de 

cierre)
You’ll notice that it’s hard to tie on by yourself; so please ask your neighbor to help you tie yours on. And as you do so, bless them, bless this work we are all engaged in, and bless the future that we are creating together. 

Van a notar que es difícil de atárselo uno mismo, así que pídanle a su vecino que los ayude a atárselo. Y haciendo eso, bendíganlos, bendigan este trabajo en el que estamos todos comprometidos y bendigan el futuro que estamos creando juntos.

>>>Tie on bracelets
>>>Atarse los brazaletes [o pulseras]
Thank you! It has been a privilege and pleasure to be with you today.

¡Gracias! Ha sido un privilegio y un placer estar con ustedes hoy.

Please feel free to stay around and spend a few minutes to continue to connect with one another and with us.

Por favor siéntanse con libertad para quedarse por ahí y tomarse unos minutos para seguir conectándose entre ustedes y con nosotros.

7-3: Video –Credits [2:45]

7:3a :Buffer slide - Earth

Optional Ending- >>>Networking groups after the finale
Final opcional- >>>Red de grupos de trabajo después del final.
7-3: Music Break with Slides: EF Schumacher + Margaret Mead quotations (Groups - Alternative 2)
7-3: Descanso [o receso] musical con diapositivas: citas de EF Schumacher y Margaret Mead (Grupos: Alternativa 2)
(Press “Title” or “Menu” to advance to 7-3a: Earth)

(Presione “Título” o “Menu” para avanzar hasta 7-3a: Tierra)

Final

E-1: Slideshow: Sunrise, Rainbow Slides, with Music 

E-1: presentación de diapositivas: Amanecer, diapositivas de arco iris, con música

Music - Here Comes the Sun (Beatles) + Over the Rainbow/

Wonderful World (Israel Kamakawiwo'ole) + Where Will You Go From Here? (Palm Wine Boys)

Música: Here Comes the Sun (Beatles), Over the Rainbow-Wonderful World (Israel Kamakawiwo'ole) y Where Will You Go From Here? (Palm Wine Boys)

E-2: Slide: Thomas Berry quotation

E-2: Diapositiva: Cita de Thomas Berry
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